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These are the part of speech abbreviations we use in our definitions:

addr. = term of address

adj. = adjective

adv. = adverb

aux. = auxiliary, derog. = derogatory
grt. = greeting (or farewell)

imp. = imperative (command)

int. = interjection

n. = noun

q. = question

quant. = quantifier

8. = sentence

v. = verb

v.prep. = verb ending in a preposition
v.prt. = verb ending in a particle

More discussion of the meaning and use of these terms is in the
Introduction.

Here are the sources we reference in our etymologies:

C (plus a page number): Chapman 1986
L (plus a page number): Lighter 1994
Lii (plus a page number): Lighter 1997
U (plus a year): Munro, ed., 2001

S1: Aranovich, et al., 1989

S: Munro, et al., 1991

S82: Ali, et. al, 1993

S53: Benedict, et al., 1997

Complete citations for each of these sources are in the list of References at
the end of this book. (Chapman's and Lighter's works use their own set of
abbreviations, which we do not list here.) A discussion of their relevance for
our project is in the Introduction.

We also give etymologies for word sources from other languages and
the media. These use the symbol "<", meaning "from".

Entries for words that we judge may be offensive to some readers or
hearers (as described in the Introduction) are given in < >'s.

Slang is a mark of culture.
—Connie Eble

Istroduction

Pamela Munro

U.C.L.A. Slang 4 is a dictionary of slang words and expressions used
by students at the University of California, Los Angeles, compiled during
Fall 2000 and Winter 2001. This is the fourth such slang collection,
following U.C.L.A. Slang, which appeared in 1989, U.C.L.A. Slang 2 (1993),
and U.C.L.A. Slang 4 (1997), but (like those works) it is a completely new
dictionary, not a revision. Like its predecessors, the collection is unusual in
that undergraduates rarely are authors of University research
publications.!

There are a number of dictionaries of American slang—the most
comprehensive is Chapman (1986), a revision and extension of Wentworth
and Flexner (1975), and the most detailed and scholarly is that of Lighter
(1994, 1997), a massive compendium that so far covers only words beginning
with the letters A-O. There has been. relatively analytical study of college
slang: almost the only serious scholar in this field is Connie Eble of the
University of North Carolina at Chapel Hill, whose book Slang and
Sociability (1996) served as a text for the course on U.C.L.A. slang in Fall
2000 during which the present collection was begun.?

My introduction to our dictionary describes the history of the study of
slang at U.C.L.A. (Section 1), presents a definition of slang (Section 2), and
discusses sources, topics, and form of slang expressions (Section 8),
offensiveness (Section 4), slang grammar (Section 5), the structure and
content of our dictionary entries (Section 6), and the “ephemerality” of slang
(Section 7). Although this introduction is informed by all of the in-depth
studies of slang done since 1988-89 at U.C.L.A., as well as by a separate
longitudinal study begun in 19883, it focuses on the present study and this
dictionary of slang compiled by our student authors in 2000-01.

For an overview of the structure of the dictionary entries, see "A Brief
Guide to the Dictionary Entries".

! As I discuss below, the current group of authors is unusual because it included a graduate
student, two visiting students, and a non-student auditor. Nonetheless, the majority of the
authors, and all of those in the editorial group, were UCLA undergraduates.

*Eble's book incorporates material from many previous technical papers, most of which I
will not refer to here. I honor Connie Eble for many years of inspiration, friendship, and
support. Our class was especially fortunate in being able to meet in a videoconference with
her in December 2000, during which she contributed the epigraph to this velume (above).

I recently met with Judi Sanders of Cal Poly, Pomona, who has also directed students in
compiling slang dictionaries, but I have not yet been able to see any of these.
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think of explicitly surveying the students finishing the 1988 seminar to
determine the languages they grew up speaking, I do not believe that any of
them had a first language other than English. The situation was very
different for the 1992 and 1996 classes. Thirteen of the 25 students in the
1992 and fourteen of the 24 students in the 1996 class grew up bilingual (or
even trilingual) or in homes where a language other than English was
spoken. In contrast, only three of the participants in the current group
grew up bilingual or were non-native speakers of English."

Our group this year included students from a wider range of
academic backgrounds than any previous year. Among the participants
were eight undergraduates (second year students to graduating seniors
(one an auditor), including visiting students from Reed College and Hong
Kong), a graduate student (who contributed slang words from her own
students), and a non-student auditor. (The participants from U.C.L.A. kept
a close watch on contributions from off campus; this is still a collection of
U.C.L.A. slang!)

Although U.C.L.A. Slang 4 includes some of the same words that
appeared in U.C.L.A. Slang, UC.L.A. Slang 2, and U.C.L.A. Slang 3, it is
not a revision of those books.! (Words that seem identical to those in
previous collections are simply still in current use.) The U.C.LA. Slang 4
collection was started from scratch the first week of the 2000 seminar, when
the students submitted slang words that were incorporated into a growing
database,? the stimulus for much of the analytical work done by class
members. Twelve progressively longer versions -of the list-were_distributed
during the quarter (most were posted on the class website), and we
discussed them together, entry by entry, working out a consistent way of
analyzing the words and presenting the entries (see Section 6 below),
refining definitions and usage indications, clarifying examples and (where
necessary) spelling and pronunciation, and adding new words and
definitions. The slang words and phrases in the final manuscript come
from many sources: unprompted recollections, recordings class members
made of their own and their friends' conversations, and reactions to
previous studies of slang used at U.C.L.A. and elsewhere. Additional
words were suggested by dorm residents during a workshop on slang last
March.!® But whatever their source, words were retained on our list only
when the class, or later the Winter quarter editing group, decided that they
were in current use and typical of U.C.L.A. speech (see Section 2).

0 The three languages represented in our group were Cantonese, Egyptian Arabic, and
Spanish.

“I;n fact, this introduction is more a revision than the dictionary is, since 1 have borrowed
freely from the introductions I wrote for the first three hooks.

2 This was completely separate from the longitudinal database (Munro, ed., 2001)
described in Section 1.

3 We are very grateful to the participants in this workshop (listed in our
Acknowledgements).

_ The Winter quarter editing group, which included Ashlee Bonds
DaVId Chene, Christopher Fromm, Jason Miller, and David Sedrak u
discussed s.eve?a] even longer versions of the slang list. These dedicated
and enthuS}astlc students met for one to three hours each week of Winter
quarter, dlscussmg problem entries, establishing consistent format
standards, and continuing to add to the list. They put in many extra hours
outside of our meetings, seeking out other students to confirm points of
usage or the meanings of troublesome words and submitting lists of
additional words or comments in writing or by electronic mail.

The contributions of all of the student co-authors

have been considerable.”” Definitions, spellings, andOfef(]égﬁl)ll'g 'ts"'olgnfhj
dictionary entries are theirs,’® as are judgments concerning the slang
status or offensiveness of the words, even though I may refer to them for
convenience h.ere in the introduction as "ours"; my role was to lead
dlscussmp, }?gmt out problems with cur entries, and technically edit the
manuscript. Our group discussions, both during the seminar and in the
lat_er edlltorlal meetings, touched on many of the analytical and
philesophical issues I treat in this introduction, as did a number of the
students’ written assignments for the seminar.

Hopefully in another four years there will be a U.C.L.A. Slang 5.
2. Wat is slang)

Defmin_g.slang, and U.C.L.A. slang in particular, is not as easy as it
may seem. Initially one may feel that slang is simply "not proper English"
or just whatever might not appear in a standard dictionary. Following a
numbelr of authorities (see especially Dumas and Lighter 1978), however
we decided that a number of categories of words that might fit these criteria
should not be considered slang: thus we would ot consider most
substandard expressions like ain't, regional or "dialect" expressions, or
baby talk words, for example, to be slang. The residue of non-stan(iard
language, however, includes not only true slang but also informal or
colloquial language—the sort of words and expressions that anyone might

use in conversation or a letter, but that would be out of place in a speech or
formal essay.

M 1 4

Ma'ry Darin was not able to be present for the editorial meetings last quarter, but
f;);m:]l:uted a number of words and other comments by email.

n the remainder of this introduction, I will usuall isti i isi

. s y not distinguish between decis

ﬂlade by this group and those of the larger group. ¢ casions

A few examples considered to be especiailly appropriate were taken from earlier
H.C,L.A. slang volumes and from the U.C.L.A. longitudinal data base.

I am completely responsible for the decision on what to include in the reference sections

olluwmg many entries, though students supplied information on onunclation an me
4
f L. th h student plied inf tion pr ti and so
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Slang expressions used at UCL.A
. > t U.CLA and elsewhere
Zvi?gzyisfosoulces. Most z;:'e derived from or related to stang(;T; Iglr‘xogmlislﬁlt
ne way or another. (I use the term "standard English”
refer to the vocabulary used b i cakers of Shomigiere to
; . y ordinary speakers of lish
represented without any special mark indication in an ordins .
B dictionary. o Specis or usage indication in an ordinary
Engl; ame [ 1 i
[.hcpwnary Englioh™s Tt ame I n}lght haye chosen for this concept is
dfctlonary are derived ¢
different from standard English, and
slang expressions cover,

no longer in daily use, such as dr !
T » 8 aws (a male's) under !
:;’:IZZIC “(;11;: lat least o]d—fashlon?d drawers). Other slang words I;igt:tar(lgr;rlfil
* new grammatical uses related to their stand i

d ard :
thus,_theI st'andard colloquial noun grub 'food' becomes Ia( sr?aiamgegrsb.
Z;?a:::lgt }?Bt ,t the standard noun egg becomes a verb meaning 'throvg:/ eggs
'dr,unk' Sii]sl ingzrd aczvgrb gldexays becomes a slang adjective meaning

. T entries in the dictionary are st ¥ i

Icqrri}f)!_ei:ely nonsta'mdalrd meanings, such ag b}l’aze 'sri:l?edanlgriw\?;gi' Wll:::
girlfriend, boyfriend', danlk ‘very~good', deep ng ‘biceps’
bomb 'great’, and bubonic ‘marijuana’, ’ woopss

Such new uses can he confusi
English: the standard adjective malilSmg T ecpueno know i tandard

1 1 3
mean 'too' or 'very_' In sentences like Betsy was mad

The form of standard words is i i

o f ¢ modified in many entries i
?}llzt;;);;;;};i I‘?g cgfp;m(t)n grogess 13 clipping, in which the ejxlld orllleesssntlroftc:alrllr
4 standard word is dropped to form 1 4 ith a
related meaning: Cali means 'California’ i vt form of e oip

: , duis a short fi f th

address term dude, Heine comes fro Hei Ho meany g

T ; . m Heineken, and We Ho means '
Hollywood'; fro 'Afro (hairstyle)' is shortened from Afro, nads 'fesréisclcfvs'eisst

—_—

#1In the U.C.LA. Slll.llg 3 introduction I used an even mor:
from that volume, His parents send him mad money eve
of sdtandard English read this sentence and thought j
outdated slang expression mad money (‘money saved by a woman against the time when

she wants to make an impulsive or ther: i
| apeutic purchase’ i
269)), but in fact the phrase means 'a lot of mone;)' in Ui;h.ic.c:gﬁ;g 1o Chapman (1986;

¢ potentially confusing example
ry mon.th. Several older speakers
t contained a resurrection of the

10

from gonads, and roids means 'steroids'. Sometimes the semantic
connection is less direct: the fairly old slang word spaz 'get excited;
hyperactive or overly excited person' comes from spastic.® Standard
processes for deriving one English word from another apply to slang
expressions: thus, English verb-particle combinations may be freely
nominalized (used as nouns, usually written with a hyphen), as in the
noun mark-down derived from the verb mark down. Similarly, the slang
noun kick-back 'relaxing gathering' is derived from the slang verb phrase
kick back 'to relax, take it easy'. A standard word, another slang word, or a
clipped standard word may be combined with a standard prefix or suffix to
derive other slang words: for example, player 'person who dates a lot of
people, usually without being honest about it' (which is actually more
common than the slang verb play 'cheat on, deceive (in a relationship)' and
gamer 'person who is the best at what he or she does (usually, in sports)’
both include the agentive suffix -er, while stiffy 'erection' and the first word
of Nukie Brown, 'Newcastle Nut Brown Ale' include the diminutive ending
-y /-ie. Be fro-ing / be fro-in”® 'have hair that is out of control or growing
where it shouldn't' includes an -ing participial form of a verb fro derived
from the noun discussed above, and shman 'female who locks like a male'
is derived from man using the disparaging (originally Yiddish) colloquial
__, sh___ structure (as in man, shman—that's no man).

Standard words like smog are blends of two words with the same or a
similar meaning (in this case smoke and fog). A similarly formed blend
from U.C.L.A. Slang 4 is <wigger> 'white person who tries to act like a

black person', from white plus-nigger-(in—our-dictionary, < >'s—enclose -

words that are potentially offensive—see Section 4). Our dictionary contains
several examples of blends of a whole word followed by the second half of a
second word, such as chillax 'relax', from the slang word chill 'relax' and
relax, or mangina 'crotch of a male wearing tight pants', from man and
vegina. A more complicated blend is ricoeulous 'ridiculous’, in which
coc(k) is substituted for the dic(k) syllable in ridiculous. Another possibly
similar formation is undermind 'undermine', which emphasizes the
mental connection seen in examples like It's always possible to undermind
the system.

Many items on our list are derived by what Eble (1979) has called
"acronymy", the use of initials in forming new expressions, in two distinct
ways. A true acronym, of course, is a set of initials pronounced like an
ordinary word, as in AIDS, Acquired Immune Deficiency Syndrome; more
commonly, initial letters are pronounced separately, in such initialisms or

% A word that might be offensive to some readers.

% Dictionary entries that begin with be are used in speech either with a form of the verb be
(as in This girl walks up from the beach in a bathing suit and she's fro-ing) or with be
omitted, as discussed in Section 5 below. ~Ing participial forms are listed in the dictionary
with two forms representing two possible pronunciations (the second often more
characteristic of casual speech), as discussed in Section 3.
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A.A.E. model (or a standard speaker's perception of this model): thus, be da
bomb is an alternative to be the bomb and playa-hata is an alternative to

player-hater® and all words
with an alternate in —in'. ar

that have a standard form in ~ing are given
e written in our dictionary with -in"% (A A B,

has also influenced the grammar of slang; see Section 5.)

This year's dictionary contains far fewer slang words borrowed from
other languages than those in previous years. There are a very few loans in
UC.LA. Slang 4 from Spanish, including <chino> '‘Asian' and loc
‘impressive, stylishly tough' (from loco), and possibly a few others that may
have come from other languages.

Many more student

slang words derive from popular culture.

Baldwin 'attractive male', for example, reflects the influence in Hollywood
of the handsome Baldwin brothers (Alec, Stephen, and William). Many

words become known becaus

e they are used in popular movies: this year,

the main movie source of new (primarily bathroom-related) slang is Austin
Powers 2, which provides such expressions as shag have sex with' and
have a loagl on deck that could choke a donkey have to defecate really badly'.

en only in reruns can be influential, as shown

by betty ‘good looking female' and barney 'person who tries to be like

someone else’' (based on the
'very short shorts' (based on

characters in The Flintstones),*® daisy dukes
the character from The Dukes of Hazzard),

and five-o 'police' (based on Hawaii Five-0). Quite old popular songs provide
two different names for the 'line of hair from the navel to the pubic area’,
stairway to heaven and happy trail. Another source for slang words is trade

names, such as bic ‘shave', fr

om the name of the disposable razor. Finally,

current events can also be influential: when go postal 'to go crazy' first was
used as a slang word several years ago, the country was still reeling from a
series of shootings at post offices; hanging chad / hangin' chad ‘unwelcome

follower' is an allusion to

the problems counting ballots for the 2000

Presidential election in Florida.

Vocabulary reflects the experience of the speakers who use it. The
late Los Angeles Times columnist Jack Smith (1989) wrote of the first

¥ Spelling/pronunciation issues like these are sensitive and difficult to decide. Since
standard English spelling really does not attempt to provide a phonetic representation of
pronunciation, but can work for many dialects, using spellings like these is esgentially a
mark of their dialectal origin. One class decision I didn't agree with was to use a few "eye
dialect" spellings that make no claim to represent different pronunciations, such as dawg
and dogg, which, with dog, indicate three different, identically pronounced, entries.

* This compromise decision was reached only after extended debate, since there were
advocates for using only ~ing and using only -in'. It was felt that there are some speakers

who use only one or the other pronu

nciation and others who would switch between the two

depending on the subject of and participants in a conversation.

% In previous years, fred and wilma

were also in use as slang words.

Barney is interesting because students now associate this name with Barney the

universally hated Purple Dinosaur,

who first appeared on American television in 1992,

even though the slang word has been in virtually constant use on campus since 1990 (it was

known but not included in U.C.L.A.

Slang 3 because it was considered uncool).]
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U.C.L.A. Slang collection that it contained "more words. for drunkenness,
throwing up, and sex"—or, as he later put‘it, "boozing, !oarﬁng, ar.ld
bumping"—"than for any other activities". This was not strictly true, in
fact, but it illustrates a common reaction of some older readers of our
dictionaries. While it is not true that these three topics are the only
concerns of college students, they certainly are important ones, probably
reflecting the legitimate interests of young people away frorq home for the
first time.* (It's important to realize, of course, that knowing the words
does not necessarily mean that one experiences thc_e activities.) The words in
this dictionary reflect cultural changes in Amerlcan. society over the last
four years, particularly in the area of commumcat.:lons technology.
U.CLA. Slang 3 included many “pager talk" entries, sequences of
numbers that had particular meanings to students who sent or received
them on their numeric pagers. This year, pagers are far less common on
campus (many more students now have cell. phones). We have one
tattooing-related word (tatt 'tattoo’), but my guess is that two years ago there
would have been many more: the seminar participants f:elt that tattoos were
less fashionable this year than last year, and the tattooing craze appears to
have peaked. A large number of words refer to dljugs and. drug use. The
number of words relating to marijuana is down slightly this year, from 73
entries in U.C.L.A. Slang 3 to 68 this year, but these numbers are so close
they probably show only chance variation; in contrast, there were only. 21
entries in U.C.L.A. Slang 2 and only 18 entries in U.C.L.A. Slang referring
to marijuana. *

The-rarest type-of-new vocabulary-words, as-Maurer and-High-(1980)-

observe, are "true neologisms”, words that do not occur in the standard
dictionary and for which no source (like those we have discussed above) can
be proposed. U.C.L.A. Slang 4 includes a few such wm:ds, but not many:
words with no standard meaning that are not included in the etyn}olloglcal
sources just surveyed include shmed ‘cigarette’, feti 'mone’y', boosie 'out of
style', and gleek 'to send a stream of spit out of one's mouth'. (The la§t word
was also included in U.C.L.A. Slang 2 and U.C.L.A. S{ang {)’.'Bu.t this word
does not occur in any dictionary I have consulted, and its origin is obscure.)

. Wt Lasnguage s offersived

Many people, both students and non-students, will react very strongly
to certain items in our dictionary. Members of the slang seminar felt,
however, that no words that are genuinely part of the U.C.L.A. slang
vocabulary (as described in Section 1 above} should be t_)m.ltted from our
dictionary just because of this potential reaction. In our dlctlonary we have
enclosed such potentially offensive words in angled brackets (< >'s); words

" Ashlee Bonds's paper for the seminar surveyed words relating to the drug culture, and
David Chene's paper was on words about sex. . e

% To arrive at these figures, [ searched for the word marijuana anywhere in a definition
(but not as part of an example or etymology); entries with multiple occurrences of the word
were counted only once.
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Discussion of racial issues, including derogatory terms and
stereotypes seems to be becoming freer. 1988's students submitted almost no
terms with racial content to the dictionary (though class discussions
showed clearly that they were aware of them). In contrast, the 1993
dictionary included banana and twinkie, two terms for Asians who identify
more with white culture and ideals than with Asian issues (like these
foods, which are yellow on the outside, but white inside); the 1997 dictionary
included not only these terms, but other similar terms like the Latino-
related coconut (brown on the outside...). This year's dictionary includes all
these terms, as well as <oreo> (black on the outside...); as this word shows,
all such terms were judged potentially offensive by this year's group.*?

S.SWMW

There seems to be a common popular impression that slang—in
contrast to standard English, or the standard form of any other
language-—does not follow strict grammatical rules. In the media coverage
of African-American English or Ebonics in late 1996, for example, people
were often quoted as saying that "slang" (a common way A.A.E. is referred
to in the black community) has no grammar.* In currently posted
websites, Patrick (n.d) writes, "Slang does not have a grammar or rules of
pronunciation”, and Asante (n.d.) writes, "There is no grammar to
slang".® In part, such claims follow from an idea that "slang" refers
strictly to vocabulary, but I don’t think that's the whole story.

In the introduction to his online rap dictionary Atoon (1992-2001)%
says that "In slang or dialects the grammar is not strongly typed, so nouns
can be verbs etcetera”. This seems to mean that if "nouns can be verbs", the
grammar of slang (or the variety of A.A.E. used in rap) is different from the
standard. But in fact the frequent use of what seem to be basic nouns as
verbs is one of the normal features of English: as speakers of English, it is
easy for us to verb a noun. Most simple basic words of English are not in

* Possibly their greater sensitivity in this matter was influenced by the smaller number of
minority students in the class. This may also explain why terms like bleached and
whitewashed, both of which mean ‘acting like a white person' (in U.C.L.A. Slang 3) do not
appear in this year's volume.

* One such statement currently on the internet is Tse (n.d.), who writes, "I had always
thought that Ebonics was english with incorrect grammar, in other words, slang."

“ The two websites referenced here, which I found in a May 2001 search for current
discussions of "slang" and "grammar", take dramatically opposite positons on the
question of whether A.A.E. is a dialect of English, though they agree (as I would) that it is
not slang. Patrick believes that "Slang refers to a relatively small set of vocabulary jtems
which are ephemeral - they gain and lose currency rapidly, go in and out of style”.
Regarding ephemerality, see Section 7 below. It seems wrong to me to suggest that there is
no grammar (or pronunciation rules!) associated with slang, however.

“ A very useful source of vocabulary to which I refer the reader enthusiastically, with the
caution that usage is not always clearly evident from the definitions presented (as the
quotation in the text may suggest).
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fact "strongly typed”, and many can serve many grammatical functions in
addition to those of verb or noun: for instance, consider the case of down,
which can be a verb (He downed the beer), a noun (I'm not going up—I
want down), an adjective (down staircase, That gives me a down feeling),
an adverb (He fell down), a preposition (He fell down the stairs), a particle®’
(He put the book down), or an interjection (Down, boy!). Thus, the lack of
"strong typing" is hardly confined to slang: in English at least, whether a
word is a noun or a verb (or something else) depends more on what type of
sentences it is used in than on any arbitrary category.

Of course, A.A.E. (Ebonics) is not the same as the slang used by most
U.C.L.A. students (though some of these students also speak A A E., of
course). But although either of these speech varieties might be considered to
reflect "poor grammar”, neither of them does. The Linguistic Society of
America (the major national professional association of linguists) noted in
a resolution regarding the grammar of A.A.E. (1997) that "all human
linguistic systems ... are fundamentally regular. The systematic and
expressive nature of the grammar and pronunciation patterns of the
African American vernacular has been established by numerous scientific
studies over the past thirty years. Characterizations of Ebonics as ‘slang,’
‘mutant,’ 'lazy,’ 'defective, ‘ungrammatical,’ or 'broken English' are
incorrect and demeaning."

Just as A.AE. has its own system of grammatical rules, so does
U.C.L.A. slang. But in contrast to that of A.A.E., the grammar of U.C.L.A.
slang is almost identical to the grammar .of standard-English—despite-the-
fact that the vocabulary may be very different. In this section, I will survey
the grammatical features of U.C.L.A. slang that are similar to those of
standard Bnglish, and mention a few such features that are different.

As the down example shows, the same English word may be used in
different ways. In the dictionary, we identify each separate meaning of
each entry according to its "part of speech” (grammatical identification as a
noun, verb, and so on); many words have several definitions reflecting
different grammatical uses and different parts of speech. The identification
of the part of speech follows from what grammatical contexts the word is
used in. This year's seminar participants were exceptionally careful about
differentiating grammatical different uses of slang words, and insisted that
part of speech be marked for every meaning of every entry. In the following
sections, I will illustrate how the slang words in our dictionary follow strict
grammatical rules. (As above, a "word" may in fact be a phrase that works
like a single word here.)

Linguists differentiate three types of nouns in English and other
languages, all represented in our dictionary, which can be identified in
terms of their occurrence in particular linguistic contexts (rather than by
their meaning). The most basic type of noun is the count noun (so called

“ “Particle" is a term from linguistic analysis, not a standard part of speech term. I
discuss it further below.
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intransitive verbs are not. Some verbs may be used in either way. Thus, the
slang word ditch can be either a transitive expression meaning 'cut (a
class)', as in I'm gonna ditch class and play some ball, or an intransitive
one meaning ‘cut class', as in We're gonna ditch today and go to the beach.
Verbs are not marked for their transitive or intransitive status in the
dictionary, but different definitions like these two are listed separately, and
the definitions and examples will make the opposition clear. Note that
when a suggested object like “(class)" is in parentheses (in the definition of
a transitive verb) something must be added to complete the verbal
expression; the second meaning includes the notion of 'class' and is
complete without an added object. Our usage here is purely operational. A
complex verb like drop the kids off at the pool ‘defecate' (as in I'll be back in
a minute, guys, I've got to go drop the kids off at the pool) clearly contains a
transitive structure (with a verb drop and an object the kids), but as it is
used it is complete without an added object, so we would consider it
intransitive, and the definition given reflects this. Conversely, roll on
‘punch a lot' is considered a transitive verb, because it requires an added
object to be complete (as in John rolled on Jeff).

Two special types of multi-word verbs are differentiated in our
dictionary. The entries bite off ‘copy from' and blow off ‘intentionally
disregard or ignore' look rather similar, but they work differently. Bite off is
a prepositional verb: any object word follows such a multiword verb, just as
it would with a simple verb, as in He was biting off my friend on the exam.”
On the other hand, blow off is a particle verb: its object works differently. A
noun object of a particle verb may follow the whole phrase, as in I blew off
my friend so I could go to the beach. Alternatively, the object may occur
before the particle, as in I blew my friend off so I could go to the beach.
Crucially, though, although a pronoun ohject may follow a prepositional
verb, as in He's biting off me, a pronoun object may only appear before the
particle of a particle verb, as in I blew i off. Sequences in which a pronoun
precedes a preposition or follows a particle generally do not occur: *He's
biting me off and *I blew off it are not equivalent.-to He's biting off me and I
blew it off*® In order to make it easier for readers unfamiliar with
particular verbs to know how to use them in sentences, our group agreed to
mark all such verbs in the text as either verb-preposition or verb-particle
combinations. Thus, for example, cap on 'make fun of is identified in the
dictionary as a verb-preposition combination. The example sentence,
Jimmy was capping on James all day because of his haircut, doesn't
provide any evidence on this point, but the grammatical identification
shows that a sentence like Don ' cap on me will be acceptable, but that
*Don't cap me on will not be.

* Some of the examples in this paragraph are adapted from existing volunteered examples
to make them more parallel.

% While no English speakers can freely reorder a preposition and pronoun object, some
speakers apply the requirement that pronouns must precede particles less strictly. Thus,
for these speakers, I blew off it may not sound too bad. (I blew off it is of course fine (though
odd?) if off is interpreted as a preposition (as in I jumped off it) rather than as part of the
particle verb blow off.)
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Adjectives are the third major type of word in the dictionary. Most
adjectives occur in both of two main grammatical patterns 5
* An attributive adjective occurs as a modifier before a noun. Thus, phat
‘nice, great' is an attributive adjective in the sentence Fred scored some
phat buds and we're gonna go blaze after class.
* A predicate adjective occurs in the predicate of a sentence rather than
before a noun. Most commonly, predicate adjectives follow a form of be.
Thus, phat is a predicate adjective in Don't you think this dance is phat?
Adjectives have other characteristies as well: ]
* Most adjectives form comparatives (with -er or more) or superlatives
(with -est or most), as phat does in the sentence That's the phatest car
I've ever seen. ] )
* Especially in the predicate of a sentence, and especially in
conversation, adjectives are often used with special modifiers, such as
so, all, and very. Thus, stoked 'excited, happy' is an adjective: I was so
stoked because I got an A on the test.

The last important part of speech illustrated in the dictionary is the
adverb.

* An adverb may appear before an adjective or another adverb to mo_dify
its meaning. Thus, hella 'very' is an adverb: I don't want (o go to China,
that's hella deep. )
¢ An adverb may appear in various positions in a sentence to modify the
meaning of the verb, the predicate, or the whole sentence. Thus, 24-7-365
‘all- the-time' is-an-adverb: She-studies 24-7-365. B —

As noted earlier, many other standard parts of speech whose names
are familiar from school grammar generally don't show up as slar_lg
words: thus, there are no slang prepositions, articles, or conjunctions in
our dictionary. We recognize a class of interjections, words tha?; may serve
as complete utterances in themselves or (less often) may interrupt a
sentence. Examples in the dictionary include weak sauce ‘that's awf}ll s
beau ‘let's settle this with the rock-paper-scissors game’, and cha-(.:hm_g
'wow'. Some interjections are difficult to define: for example, _bling bling is
'(used to draw someone's attention to one's new expensive or flashy
possession)’. We also identify some words (generally words that .also can be
used as nouns or adjectives) as address terms, words used in place of
names (or to people whose names are not known) as terms of address.
Examples of vocatives include babe honey' and chief (an address. term used
by one male to another, especially by one who provides some service).

As the preceding discussion must suggest, the grammar of slang
words and sentences is as precise as (and generally almost identical to) that
of standard English. Slang grammar follows rules, just as schoolbook
grammar does. Studying the grammar of slang, then, can be a helpful way

* Some adjectives might accur only in one or the other of the patterns described below. W e
have not distinguished these in this year's dictionary (though some earlier classes paid
attention to this feature).
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6. Entries in the Aictiorary

The entries in U.C.L.A. Slang 4 are more than just words and their
definitions. Each includes an abbreviation identifying of the entry word’s
part of speech, and many also include illustrative examples, usage notes,
and etymological information. Many words have more than one definition,
with each separately numbered: each separate use of a word that
represents a different part of speech, or a different usage (a transitive
versus intransitive verb, for example) is defined separately, for instance.
Semicolons separate somewhat different parts of a single definition;
significantly different definitions may be given separate numbers.®? All of
our definitions are given in standard (though sometimes colloquial)
English. In many cases, there is a current slang synonym for the entry
word. Such synonyms are given at the end of the standard definition.

We distinguish a variety of different parts of speech, many of which
were discussed in the preceding section. Standard part of speech groups
include nouns, verbs, adjectives, adverbs, and interjections. We also
identify entries as address terms (which generally are either nouns or
adjectives in form), imperatives (forms of verbs used only to give orders, not
in other verbal uses), greetings, and questions.

As noted in Section 5, we do not differentiate count, mass, and proper
nouns in part of speech identifications, nor do we separately mark
transitive versus intransitive verbs. Hopefully, these differences will be
clarified from our definitions and examples. —‘The ~differenice between
prepositional and particle verbs is not always clear from definitions or

examples, as discussed in Section 5, so those categories are distinguished
by separate labels.

Our goal was to formulate definitions that corresponded as well as
possible with the entry word: usually, the definition can be substituted into
an example using the entry word without loss of grammaticality. Thus,
nouns were defined with nouns, adjectives were defined with adjectives,
adverbs were defined with adverbs, and so on. Definitions of verbs are verbs
themselves. In many dictionaries, verbs are defined in English with an
“infinitive" form that includes the word fo: thus, for example, cap on,
would be defined as 'to make fun of rather than simply 'make fun of'.
Although o has been used in verb definitions in previous slang projects,
this year's group decided it was redundant given that all verbs were
identified for part of speech and that the use of fo detracted from the

substitutability requirement, so fo is not used in definitions in the
dictionary.

Where necessary, we include items like (someone) in the entry (in
small type): this word marks the position where an added direct object

® Some such decisions, along with the order in which different numbered definitions are
presented, were quite arbitrary.
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would go in a phrase like slip (someone) the tongue 'initiate a French kiss
with (someone) when he or she was expecting only a peck’, as in Jenny told
all her friends that Jimmy slipped her the tongue. Similarly, (someone’s)
marks the place in an entry where a possessor corresponding to a semantic
object is inserted: thus, for example, bust (someone's) balls 'scold (someone)'
is used in a sentence like Jenny's boss busted her balls after the meeting for
showing up late. Conversely, (one’s) appears in verb phrases that include
possessors corresponding to the expressions’ subjects. rest (ome's) meck
means 'shut up', as in Rest your neck, otherwise I'll have to pop you in the
mouth. Examples of possible subjects for verbs or referents for adjectives
occur in parentheses following of at the end of the. Thus, be a nice package
'have a good body (of a male) would not be used to refer to a female.

A complete entry from the dictionary will illustrate how our system
works:

burn 1. (v.) smoke marijuana : blaze | Do you want to go to Dave’s pad and
burn?; 2. (v.) turn (someone) down, reject (someone) | She fotally burned
him.

{C53: burn ‘cigarette’, burnie 'partially smoked marijuana cigarette; marijuana cigarette
shared among smokers'; L312: 'to smoke (a cannabis cigarette)’ (1964); U84: 'to
cheat'; S: 'to insult, point out (someone's) shortcoming'; S2: 'to con, cheat (someone); to
humiliate, have the last word to (someone)’; 83: (1)}

The word burn has two definitions, both verbs. The entry word itself
appears in boldface, with definitions in plain type. Words in bold following a
definition (like blaze in the example) are cross-references to synonyms®
listed in our dictionary. Italicized examples follow a vertical line after the
definition ( | ). (Some examples include mini-dialogues, with each
speaker's contribution preceded by a dash, as in —What are you guys up to?
—We're chillaxin' at Johnnie's tonight.) Reference notes (in smaller type,
enclosed in square brackets) appear under the entry.

These notes contain references to previous slang literature,
including Chapman (1986), Lighter (994, 1997), the Linguistics 1102
U.C.L.A. slang list (Munro, ed., 2001) (U; these are dated), Slang U.
(Munro, et al., 1991) (8),* U.C.L.A. Slang 2 (82), and U.C.L.A. Slang 3 (S3).
"83: (1)" indicates that our first meaning is essentially unchanged from
that in U.C.L.A. Slang 3. Where there are differences in the form or
meaning of a word, all or part of the citation is quoted. Specific dates of first
attestation are given with references from Lighter;* Chapman references

% Or near-synonyms; it's worthwhile to check the actual entries.

% Most words in Slang U. originally appeared in U.C.L.A. Slang (1989).

% In each case, I have surveyed the quotations presented by Lighter and provided the date of
the earliest attestation that seems to reflect the specific usage in question. It is important to
note, however, that slang words tend to appear and reappear: a first attestation of a current
slang word in 1930 does not necessarily mean that the word has been in continuous use
since that date. (Lighter provides a variety of examples, which help demonstrate a fuller
history of many words.) Occasionally, the earliest citation Lighter gives for a slang word
is from a previous U.C.L.A. Slang dictionary! In such cases, the date is followed by *.
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a

a (aux.) going to, gonna | I'm a do it like this.

a gang, a gank (quant.) a lot | He had a gang of money. | He ganked o
gang of Red Vines. | That was a gank of cash.
[L.862: gang (1811); S2: gang ‘large amount'; S3: gang 'large amount'; see also
gangload|

a grip (quant.) a lot | He had « grip of money with him last night. | You
have a grip of homework to do. | Jenny has a grip of freckles on her
face. | Those shoes cost a hundred and fifty dollars? That's o grip!

[C182 fr middle 1800s grip ‘traveling bag, valise; U92: grip 'large sum of money', U96,
99; 82: grip 'large amount'; 83; grip ‘large amount; see also gripload]

a hundoe (n.) one hundred dollars | Can you lend me a hundoe?
[pronounced like hun plus doe; hundoe < hundred)

a hun-fit (n.) one hundred fifty dollars | —How much is the gun? —That
piece is & hun-fit.
[pronounced like hun plus fit; hunfit < hundred fifty; see also Buck Fitty]

ace 1.(v.)do well on (a test) | T aced the Spanish 3 midterm! I got an Al 2.
(n.) very close friend | I would like to introduce you to my ace, Nick.

[C1 college students: 'to make a perfect or nearly perfect score'; L5 students (1955-57);
Us4; S; 82; 83]

action (n.) (someone's) territory (often sexual) | Fred, that's my action! ]
Stop always trying to take my action.

[C2: 'the, or a, sex act’; L.9: 'sexual activity' (1609?; 1956); S3: 'sexual action'; see also
get action on, get some action)]

aight (int.) all right | Aight, everybody listen up!
[pronounced like ak plus E, with the accent on the E, which is cut off sharply at the end
(like the first syllable of uh-oh “oops"); < all right; 53: rhymes with bite; final t may be
only barely pronounced or replaced by a catch in the throat]

air biscuit (n.) fart | Fred, stop choking me with those air biscuits!
[C1886, 3: ground biscuit ‘a piece of horse manure’; 1167 und.: biscuit 'a bomb']

airhead (n.) unintelligent, ditsy person (usually female) | Kelly acts like a
complete airhead but she gets good grades,
[C3; L15 (1972); U83, 84; S, S2, S3: 'stupid person (usually a female)']

a-knockin' see if the van is a-rockin', don't come a-knockin'
all seebe all, be all about, be all about the bling-bling, be all that, it's all good, it's all gravy

amped (adj.) excited, flled with anticipation : jazzed | I heard that the
guitarist loves playing live and gets totally amped before every show.
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[C15: 'to confuse, mix up, lead astray'; L80: 'to become confused or muddled' (18586), 'to
confuse or muddle' (1884))

baller 1. (n.) extremely good basketball player | Michael Jordan has mad
skills, he's such a baller!; 2. (n.) person who makes a lot of money and
spends it ostentatiously
[U99: 'person who has everything our culture deems important'; $2: '‘person who plays
basketball'; S3: 'hasketball player (usually a good one); attractive person who has nice
possessions (and shows them off); see also be balling / be ballin')

ballerina (n.) immoral person with a moral facade | That girl goes to
church four days a week, but at night she's either sleeping around or
shooting up. She is such a ballerina.

balling /ballin' see be balling / be ballin'
balls see blue balls, bust (one's) balls, bust (someone's) balls, straight up balls

balls out (adv.) really hard | She played balls out today.
[C15: balls-out 'very great, extreme, total’; L80: balls-out 'all out, at full speed' (1942-
45); 8: ‘go!' (int.); see also go balls out)

<banana> (n.) Asian who acts like a Caucasian : <twinkies | A lot of
people call Tran a banana because he always has a white girlfrend and
hangs out with all white people.
[C15; L85 (1970); U97; S2; S3: banana)

band see boy band, hair band

bang 1. (v.) have sex | Johnnie and Jenny banged all night long. | They
were so loud! They must have been bangin’; 2. (v.) have sex with (a
female) (of a male) | I've banged that chick; 3. (v). slam dunk (in
basketball) | David banged on Fred when he broke away. | Did you see it
when Johnnie banged?
[C16: 'to copulate with'; L87: ‘to copulate, copulate with' (1698-1720), L746: fingerbang
(1970); 83: 'sexually stimulate (a female) using the fingers']

bang on (v.prep.) make fun of | Jimmy was banging on Johnnie last night
at dinner,
[< bag on?}

b see head b

B

banging / bangin' (adj.) very attractive | That girl 1 met at the bar last
night was bangin'.

bank 1. (v.)hit, usually in the face | John and Jeff were fighting at lunch.
Jeff got banked nasty; 2. (n.) a lot of money | He makes bank.
[U97: (3); 82: 'money’; 83: (2), 'make a lot of money; rieh’; see also break out the bank)

barmey (n.) person who tries to be like someone else; person who is not
socially successful | Tim is always trying to dress and talk like Tom. He
is such a barney.
[L: 'a cloddish fellow' (1929); U90: Barney '‘geel, nerd’; S: 'person who's not with it,
ugly guy'; S2: ‘stupid or inadequate male'; < Barney on The Flintstones (though
generally identified by current students with Barney the purple dinosaur, who first
appeared on US television in 1992))

basehead (n.) person who uses a lot of drugs, especially marijuana | That
guy smokes so much weed. He's a complete basehead.
[L98: 'habitual user of freebase cocaine* (1983-86); S3: 'person who is addicted to crack
or cocaine']

B t see the B t

battle (v.)compete (in some active performance, such as dancing, freestyle
rapping, grafitti, etc.) | The two breakdancers were battling at the ciub
for three grand.

bazillion (n.) large number of (but less than a gazillion) | That prof gives
us a bazillion homework assignments every week!
[C18; U92]

B-ball (n.) basketball | Let's go to tomorrow night's B-ball game versus
CSUN.
{L.108 (1967)]

be [Expressions beginning with be listed below are used in most types of sentences with a
form of be, such as am, is, was, or were, following the subject of the sentence, as in the
examples following the be entries. However, these forms of be are sometimes omitted in
one common style of slang speech (see Introduction). Thus, in this style of speech the
expressions beginning with be below may be used without be. Alternatively, in another
related style (see Introduction), be may be used rather than a form of be}

be a nice package (v.) have a good body (of a male) | That new guy really is
a nice package.
[C813: package 'an attractive woman’; see also package]

be a rip (v.) be too expensive | Man, that dress-is-a rip:
{S: rip 'poor value for the money'; rip < rip-off}

be all (v.) say | He yelled at me for losing my backpack and I was all,
"What the helll"
{U8T: 'be always saying', U90; S, S2, 83: 'to say']

be all about (v.) be enthusiastic about : be into | Slater is all about hooking
up with Kelly.

be all about the bling-bling (v.) be involved (in something) just for money |
Most current hip-hop artists are all about the bling-bling.
[see also bling bling]

be all over (v.prep.) want; want and get | I'm all over that chick. | There
was pizza in the lounge, and I was all over it..
[C3: all over 'very affectionate [to], aggressively smothering or battering’; S: be all
over 'to do, to get absorbed in'; S3: be all over it 'to have it under control, to have it
covered']

be all that (v.) be special (used with a negative or to suggest a negative) ]
Don't act like you're all that. | She thinks she's all that.
[U95, 96, 97: 'to be the ultimate, be really good, be the greatest’; S2: 'to be the best’; 83: 'to
be the best}

<be assed out> (v.) be in a bad predicament : <be S.0.L.> | When my
girlfriend found out that I called her a bitch, I was assed out when I saw
her.
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be hurting 1. (v.) be physically hurt or emotionally upset | Jim was hurting
after he crashed his Beemer; 2. (v.) look ugly | I saw Jane this morning
and she was really hurting.

[C222 esp armed forces and college students fr black: hurting 'in great need, in
distress'; 83: 'to be bad, not good, poor; to be sad']

be hurting for (v.prep.) want; need { I was hurting for some love from my
girlfriend.
[C222 esp armed forces and college students fr black: hurting 'in great need, in
distress'; 83: 'to need, to lack']

be illing / be illin' (v.) be relaxing | I'm illin",
[Lii217 esp. Black E.: ‘acting or thinking wildly, irrationally, or crazily' (1986); U8T:
illin' ‘stupid; S: be illin 'to be in a bad or unfortunate situation, to react
inappropriately, to act stupid']

be illy (v.) be content, be okay, be all right | —Are you okay? —Yeah, I'm
illy
[Lii217: ill ‘excellent' (1991); see also illy]

be in deep shit (v.) be in a bad predicament | Jim was in deep shit after
driving drunk.
[83: 'to be in big trouble']

be in the bone shack (v.) be in the bedroom (often, having sex) | —Where
are your shoes? —They're upstairs in the bone shack. | Steve! Help me
distract Scott! His little sister and Don are in the bone shack!
[S3: bone shack ‘room in which a couple has sexual relations']

be in the house (v.) be present '+ Bminem was in the house at the
Grammys.
{Lii186 esp. rap music: in the house ‘excellent, pupular, successful'; U94: in the house
‘in the immediate area, usually at some kind of gathering’; S3: 'to be good']

bein the zone (v.) achieve a focussed state where everything goes mentally
or physically well, during which one loses concept of time | I was in the
zone while taking that test. I knew everything. | I just made ten baskets
— I can't believe it! I was in the zone. .
[C225: in a zone ‘daydreaming, esp from narcoties’; S3: bein a zone ‘enter or be in a
detached mental state', be in one's zone 'to be fixated on what one is doing..; to be doing
what one does well']

be into (v.prep.) be interested in : be all about | Slater is into Kelly.
[s1

be jiggy (v.) be rich | I've got a million dollar house, you know I'm jiggy.
[see also get jiggy]

be jonesing for / be jonesin' for (v.) crave, have a craving for | I'm jonesin'
for a burger.

[C238: jones 'any intense interest or absorption'; Lii313: jones 'to feel a strong
craving' (1989*%); U01; S: jones for; S3]

be keeping it real / be keepin' it real be being true to oneself and one's
group, maintain one's individuality | Notorious B.I.G. and Tupac were
so famous in the rap sphere because they were always keeping it real.

38

[U97; 83]

be likke (v.) say; think | She came in wearing a hideous pair of shoes and I
was like, "Oh, those are horrible!"
[Lii435 esp. stu. (1982); S, 82, S3)

be living large / be livin' large (v.) have an elegant lifestyle | Joe is livin®
large.
[C254 fr theater & jazz talk: large 'very popular and successful, highly favored';
Lii399: esp. rap music: (1975); S2: 'to be doing well, living richly’; S3: 'to be doing well,
be content']

beloc (v.) be intimidating, be respected, be daring | That dude is loc. He
knocked out Bill with one punch. | He's straight up loc - he gunned
down someone in the street.
lloc pronounced like "loke" — rhymes with Joke; C262: loco 'crazy'; Liid54 esp. rap
music: loc 'loco, crazy' (1991); U94: loced-out [rhymes with soaked out} ‘rebellious,
crazy'; < Spanish loco; see also loc]

be loc'n (v.) be wearing gangster style clothing | Eric is loc'n with his
baggy pants and doo rag.
lloc'n is pronounced like “loken" - rhymes with token; C262: loco 'crazy'; Liid54 rap
music: loc 'a fellow gang member, friend' (1991%); U94: loced-out [rhymes with soaked
out] ‘rebellious, crazy'; S3: loc up 'to verbally or physically provote a fight'; < loc + -in’;
see also loe}

be looking / be lookin' (v.) be on the lookout for someone to make out with or
have sex with | You could really tell that Jason was looking at the party
last night.

be loving life / be lovin' life, be loving it / be lovin' it (v.) be very happy; be in
good shape (mainly human subject) | Dave was loving life after two
supermodels asked for his phone number in the same night. | My car
is loving it because I just got an oil change.
[S: be loving life, be loving it 'to be in a good or fortunate situation or condition'; S3: be
loving life, be loving it 'to be feeling good, be doing well'; see also be hating life / he
hatin' life, be hating it/ be hatin' it]

be money 1. (v.) be successful; be in a good situation | Every time Jason
shoots the ball, he’s money. | Mike was so money after getting two girls'
phone numbers; 2. (v.) be good, be nice : be cool | Johnnie is so very
money with all the ladies. | Those shoes are so money.
[Lii573: money 'a crucial element' (1960), rap music: 'a friend' (1990); UO1: money
‘desirable, pleasing’; S2: money (int.) 'good shot! (in basketball)', cash-money
'goood’; §3: 'to be good, to do well')

be off the hook (v.) be really good, be really unusual, be really impressive, be
really good looking | That car is off the hook.
[83: off the hook ‘very cool, incredible, great)

beoncrack (v.) not be sensible; be crazy | —dJesse said it's okay to drink a
fifth of liquor. —Yeah, but Jesse’s on crack!
[U98: 'to do bizarre or nonsensical things'; 52: be on drugs 'to be strange, crazy'; S83:
'say or do something that is stupid, silly, or incorrect']
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be zoned, be zoned out (v.) be in a daze; be confused : be spaced, be spaced
out | Jack was zoned out after pulling an all-nighter for two days in a
row.
[C485: zoned, zoned out 'intoxicated with narcotics'; 8§3: 'to be oblivious; to be in a
detached mental state'; see also zoned]

beater see wife beater

beau 1. (n.) the rock-paper-scissors game; 2. (int.) let's settle this with the
rock-paper-scissors game | —I get to sit in the front seat! —No, we got
here at the same time! —Okay, beau!
[pronounced like bow (rhymes with s0); < rochambeau; see also no beau, rochambeau]

beautiful (adj.) well done | T got a 98 on that test — it was beautiful. |
Beautiful! That was a really good belch.
[L121: ‘clever, shrewd, wonderful, pleasing' (1863))

beef (n.) penis | She was amazed at the size of his beef.
[C21; L.124: (1889); S: slip (someone) the hot beef injection 'have sex with (someone);
see also be beef between, have beef between, have beef with]

Beemer (n.) BM.W.
[L126: beemer (1982); U94: Bimo; S: beemer; S2: Beamer; S3: beemer; < BMW.]

bent (adj.) high on drugs | I'm going to go get bent at the party, want to
come?
[C23: ‘intoxicated, either from alcohol or narcotics'; L136-37: ‘intoxicated by liquor or
drugs' (1833); S2: 'demented, acting strange or weird; S3:'drunk, high'; see also get
bent]

Benzo, Benz (n.) Mercedes Benz
[Benzo < Benz + O; S2: Benz; S3]

best get to (v.)-ing / best get to (v.)-in' (aux.) had better w.) | Jenny best get to
studying, she's got a test tomorrow.

betty (n.) good looking female | Jane is a betty!
[L139 (1989*); UBO 'overly sweet girl; geek, nerd (feminine of Barney)'; S; 82; 83; <
Betty on The Flintstones

<B.F.D.> 1. (n.) problem | I don't understand what the B.F.D. is; 2. (int.)
who cares?, so what | —I had to go to Murphy Hall four times today.
—B.F.D.
[C23 ‘something or someone of importance (usually used sarcastically); 1139 (1971);
S; 83; < big fucking deal]

<B.F.E. > (n.) a place a long way off | I don't want to go to that party, it's in
B.F.E.
[C51 Army: Bumfuck, Egypt 'very distant and remote place'; 1139 (1989*); S; S2; §3:
(nickname for a faraway place); < hutt-fuck (fucking, fucked) Egypt; see also be
B.F.E.]

bic (v.) shave | He bics his head every two weeks.
[< the brand name]

biddies see tigb biddies
big see no big, no big deal

0 SOV S S

big booty ho (n.) promiscuous looking female with large buttocks | All of

the guys at the party were checking out that big booty ho all night long.
[see also booty, ho]

big time 1. (adj.) complete, successful { He's a big time mack. | He's a big
time screw-up; 2. (adv.) completely | He screwed up big time.
1C26 Army: 'very much, extensively'; L155: big-time 'in a significant or obvious way'
(1957); S: 'totally and completely’)

big boneded (adj.) fat | My old boss is big boneded. | She was a big boneded
woman.

biggie see no biggie

biotch (joking addr. used between males or (less often) between females) |
What's up, biotch?
[pronounced like bee plus "otch" (rhymes with notch), with the accent on the second
syllable; S3: biotch, biatch (voc. used to a friend), also = bitch (2),(3), (8) below]

bird see ghetto bird, the bird
birdy see the birdy
biscuit see air biscuit

<bitch> 1. (n.) burden, difficulty, annoyance : drag | This walk into
Westwood is a biteh; 2, (n.) coward : girl, pussy, wuss | He is a bitch; 3.
(n.) jerk, asshole | He's a bitch; 4. (n) person who is completely
dominated by (someone, in sports, for example) | I scored ten baskets in
a row on Joe. He was my bitch; 5. (n.) servant, slave (in sexual and other
-ways) -| You don't-have to clean that up — my bitch will do it: 6.°(v)
whine, complain | Stop bitching about the grade; 7. (n.) whiner,
complainer | Stop being a bitch about the grade; 8. (n.) female | He hits
like a biteh; 9. (n.) girlfriend (used by males when females are not
around) | Don't call my bitch u bitch.
[C28: 'a woman one dislikes or disapproves of, esp a malicious, devious, or heartless
woman; anything arduous or very disagreeable', (7); L169-171: 'malicious, spiteful,
promiscuous, or otherwise despicable woman' (1400), 'despicable man' (1500),
‘'woman' (1713), ‘infuriating object of any kind' (1723), 'something that is especially
hateful, disagreeable, unpleasant, or difficult’ (1928), (7) (1830); S: (1), 'girl a guy
dates; unfortunate situation', (6); 52: (8); 83: (1), (2), (8), (7), (B), (9), also (voc. used to a
friend); see also <flip a bitch>, have bitch, <punk-ass bitch>, ride bitch]

<bitch it> (v.) park poorly | T was in a hurry so I bitched it.
{C28: bitch up 'to ruin, spoil']

<bitch out> (v.prt.) reprimand, scold (someone) | I crashed the new car so
my dad bitched me out.
[L.171: 'to scold or upbraid’ (1953); $3]

<bitchin> (adj.) really great; unusual, impressive : cool, awesome | The
new ride at Magic Mountain is bitchin.
[C28: bitchen / bitchin' / bitching; L171 students: bitching, bitchen (1957); U84, 94, 97;
bitchen, bitchin, bitchin’, S: bitchin; S2: bitchin'; 83; perhaps < or suggested by
bewitching
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bone 1. (v.) have sex | They boned at the party; 2. (v.) have sex with | He
boned her at the party; 3. (n.) penis | Come on, baby, act like a dog and
come play with my bone.
[C37: bone, boner 'the erect penis’; 1.227: (1971), jump on (someone's) bones (19th C?,
1952), bone ‘erection’ (1918); U83: jump on (someone's) bones; U92: (1); S: (1, 2), do the
bone dance; S2: (2); S3: (1, 2); see also be in the bone shack, jump (someone's) bones]

bone out (v.) leave | I've got to bone out in about five minutes. | We all
Jumped in the car and boned out.
[S82; 83]

boned out see be boned out
boneded see big boneded

boner 1. (n.) erection : stiffy, woody | Slater was embarrassed because
everyone knew he had a boner; 2. (n.) dumb person | You're such a
boner.
IC37: bone, boner 'the erect penis', bonehead L; 1.230 (1966) (1); U92: (1); S: (1), bonehead
‘dope, moron'; 82: (1); $3: (1); see also renob)

bones (n.) dollars | I didn't want to pay five bones for parking.
[C37 teenagers: ‘money, cash’, C38: bones ‘dollars, money'; L227: (1889); U92, 96; S; S2,
53, see also jump (someone's) bones]

bong (n.) water pipe for smoking marijuana ‘| The bud in the bong was
cashed.
[C38; 1.230 (1990*); S: beer bong 'device consisting of a funnel attached to a tube for
drinking beer quickly '; S2, 83}

bonk (v.) have sex | They bonked.

[see also boink]

boo (n.) girlfriend; boyfriend | She's my boo.
fU01; 83}

book, book it (v.) leave; hurry | Let's book it before the cops get here. | Come
on, let's book.
{C39 students: book it; L237: (1974); U83, 84, 87, 89 book, U96: book it; S: book; 82; 83]

boosie (ad].) out of style; out of touch with what is in style | That's hella
boosie!
[pronounced like the first part of boosier, like Hoosier with a b; the s has the same sound
as in pleasurel}

booty (n.) buttocks, rear end | Check out that booty!
[C40 esp black: 'the sex act, sex, ass'; 1,245 esp. Black English: booty 'the buttocks’; U98:
‘ugly, disgusting'; S: be hanging big bootie out 'to be in the way'; S2: booty 'rear end,
butt; sex'; S3: booty, bootie *ugly, repulsive'; see also big booty ho, dookie booty, <ghetto
booty>}

booty call 1.(n.) call to smeone to suggest having sex | I got a booty call last
night at dam from a girl from my high school; 2. (n.) person one calls
when one wants to have sex | Is Jenny your official girlfriend now? No,
she’s my booty call.
[C40 esp black: booty ‘sex'; S: bootie drought lack of sex’; S2: booty 'sex'; S3: 'phone
call, visit, email, or page (usually late in the evening) received from someone whose
object is sexual gratification’; popularized by the movie Booty Call

46

booyah 1. (int. used to express pleasure or appreciation) : sweet | I just got
paid today. Booyah!; 2. (int.) so there; I showed you : in your face : —Bet
you can't parallel park in that space. (time passes) —Booyah!
[pronounced like boo plus “"yah" (rthymes with la); S: ‘wham, bang, crack’]

bounce 1.(v.) leave. | Last night the party was so dead that we bounced at
10 p.m; 2. (v.) have sex | They were bouncing.
[L252: 'to copulate with' (1952); U9T: 'to have sex with', U01: "to go'; 83]

bowl (n) amount of marijuana packed in a pipe | Last night Kenny and
his friends smoked three bowls. | That weed was so good I got bombed
off of one bowl.
{C42: 'marijuana, especially when smoked in a pipe'; L264: 1-2 (1974); S: smoke a bowl
'to smoke marijuana’; $2: 'type of marijuana pipe with a large bowl’; S3: 'pipe; pipeful
of marijuana']

box see chomp box, hothox, sex box

boy (n.) (male's) close male friend | Jason is David's boy. | Me and my boy
robbed the liquor store on the corner yesterday.
[see also <brown baby boy>, homeboy, my boy]

boy band (n.) band whose members are young looking males who sing and
dance but do not play instruments | I hate boy bands like *NSyne.

bread see break hread

breal 1.(v.)leave | Break, if you know what's best for you! | Let's break!; 2.
(v.) beat up | I'm going to break you! | Glen got broke!
[C44: 'a prison escape'; 1.264-5 (1973); see also make a break for]

break bread (v.) pay up | The pizzq is here. Everyone break bread.

break off 1. (v.prt.) give (someone) what he or she needs | Kelly needed
some sex so I broke her off; 2. (v.prt.) give (something) to (someone) | I
need some cash — break me off some.
[88: 'give (someone something)']

break off with (v.prt.prep.) give (something) to (someone) | Break me off
with some cash.

break out (v.prt.) bring out, produce | Things got better when he broke out
the beer.
[C45: breals out 'te bring out, produce’; S: break out with ' to surprisingly or suddenly
produce (something new and unexpected)’; S2: break out with ‘to produce']

break out the bank (v.) bring out the money | When we got to the register
everyone watched me break out the bank to pay for the T.V.

brew, brewha (n.) glass or can of beer | Hey, give me a brew, please.
[C45: brew; L267: brew (1907), brewhaha, brewha (1989+); §: brewhaha, brewha, hahha,
ha; shock a brew 'have a heer'; brewha(ha) < brouhahal

bro 1. (addr.) (used to a male friend or acquaintance) | ‘Sup, bro? | Give

me the 411, bro!; 2. (n.) male friend | Me and iy bro went out for a
drink.

[thymes with row; C46: 'brother', black: 'black person'; L271: 'friend, buddy' (voc.)
(1957); 82: 'close male friend', voc); 83; < brother]
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[C298: nut 'testicle', C162: get one's nuts 'to have an orgasm’; Lii693 esp. Black E.: ‘(of
either sex) to have an orgasm' (1938); S2: get a nut, nut ‘to ejaculate; semen'; S3]

bust a U,, bust a U.-ie (v.) make a U-turn | Hey Jim, I think we passed the
street. Bust a U-ie at the next light.
[88; U., U.-ie < U-turn]

bust (one's) balls (v.) work very hard | I busted my balls last night trying
finish up my project.
[C54: bust balls; L73: (1944); S3]

bust (someone's) balls (v.) scold (someone) | Jenny's boss busted her balls
after the meeting for showing up late.
[C54: bust balls; L73: break/bust... 'to harass, nag' (1955/1967); S3: 'to annoy, nag; to
make (someone) work hard’; see also bust (someone's) nuts}

bust (someone) in the (body part) (v.) hit (somone) in the (body part) | I busted
him in the nose.

bust it in (someone's) eye (v.) make a basket shooting over (someone's) head |
Everyone made noise when I got the ball and busted it in Ken’s eye.

bust (someone's) nuts (v.) scold (someone) | Jenny's boss busted her nuts
yesterday for screwing up on the job.
[see also bust (someone's) balls]

bust out (v.) reveal that one knows (someone) is lying | Jimmy knew Jenny
was lying yesterday so he busted her out.

bust up 1. (v.) laugh | Whenever Aaron and Josh get together they're

always busting up about something; 2. (v.prt.) make (someone) laugh |
That joke busted me up.

[U97: busting up laughing’; S; S2: 'to laugh']

<butech> (adj.) lesbian in a masculine way | It's a guy's dream to have
lesbians, but it becomes a nightmare when they’re butch.

IC56: 'aggressive lesbian'; L332: '(used esp. of female homosexuals) especially
masculine in appearance or hehavior' (1963); S3]

butt (n.) strict person; uptight person | Some professors are real butts
about attendance. | He's a butt — you can't make a joke about him.
[L334: 'a stupid or contemptible person' (1993); see also bubblebutt)

buttrock (n.) type of rock music played by a hair band or by butt rockers |
Poison played butt rock throughout their career.

butt rocker (n.) long-haired member of an 80's rock band | Axl Rose could
be considered a butt rocker.

butterface (n.) female with an unattractive face but an attractive body |
Jenny's a butterfuce.
{L335: buttface ‘ugly or contemptible person’ (1973); S: butter 'not cool, nerdy'; S3; < ...
but her face!}

<butt-fuck> (v.) light a cigarette from the end of another cigarette | I didn't
have a lighter, therefore I had to butt-fuck.

butt-huggers (n.) briefs (male's underwear) : tightie whities | I used fo
wear butt-huggers when I was a kid and now I wear boxers.
[S3: 'very tight pants')

buy see I'll buy if you fly

buzz see be buzzing / be buzzin', get buzzed, make (someone) buzz

(¢]

cable (n.)fecal matter | Elephant cable is huge!
[see also lay cablel

caboose (n.) rear end, buttocks | Check out that caboose!
[L (ca1919)

cake see be cake
Cal see NorCal, SoCal

Cali (n.) California | Cali is the place to be in the summer. | I went out of
Cali for spring break. o . .
§Felt{obe fsed more often with other people from California (thus, I was born in Cali
would be an unlikely remark to a stranger). ) o
fpronounced like the name Callie; L350: Cali, Cally (1930} S2>:n Cali; 83: Callie; ; <
California; popularized by the LL Cool J song "Coin Back to Cali"]

call see booty call

call out (v.prt.) force (someone) to confess to something | Jim called Joe out
at the staff meeting after much controversy.
[C59: call someone's bluff ‘to require the truth' 7]

camel toe (n.) crotch (of a female wearing tight pants) | Jenny has a
skanky looking camel toe.
{see also mangina]

i : i 3 d pounding on
camp out 1. (v.) be in a place for a long time | James starte :
t}IL)E door because his girlfriend was camping out in the bathroom; 2. (v.)
wait overnight outside Pauley Pavillion to buy tickets | We camped out
last night.
[s3: (2)1

can see open 4 can of whoop-ass .
cancer stick (n.) cigarette | Hey, man, you need to lay off the cancer sticks.
[1.355 (1958)]

candy flip (v.) take ecstasy and L.S.D. together| At the rt;ve Fred and
Johnny were candy flipping. | Have you ever candy flipped?
[C60: candy 'LSD']

cap 1.(n.) bullet | Jimmy put a cap in John; 2. (n.) psychedelic mushroom
: shroom | I had two caps and Bertha had the other 32. s .
[L.360: (1) (1925), 'to shoot (a person)' (1970-71); SZ:. 'to assault,lbeat up’; 83: 'to shoot, to
punch’; see also bust a cap, bust a cap in, pop a cap in (someone's) ass]
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come up on (v.) get | I work two jobs now so I can come up on some cash.
commando see go commando
control see out of control

cooch (n.) vagina | She can't wear a bathing suit because her cooch is so
hairy.
[rhynies with hooch; C81: cooch; L470: coo (1879), cooch (1954-60), I:A79: cooze (1927),
coozie (1934); 82,: coochie; $3: coochie; see also pop (a female's) coochie]

coochie cutters (n.) really short shorts | Jenny's butt is hanging out of
those coochie cutters. . ' _ ‘
[coochie pronounced like coo plus "chee” (rhymes with see), or as in coochie-coochie-
coo]

cookies see toss (one's) cookies

cool (adj.) good; unusual; impressive; hip | That movie was so cool. | He
was too cool to applaud. ] A . .
{C81 beat & cool talk & counterculture; 1474 orig. Black English: superla.tlve:
exciting, enjoyable; satisfactory, agreeable' (1933); U83, 84, 89, 90, 92, 94, 96, 97; §; S2;
S3; see also be cool, be cool with]

cow see holy cow

crack see be on crack

)

<crack baby> (n.) (used in hypothetical sentences to comment on someone's
bizarre or nonsensical behavior)| You must have b_een' a crfzck baby. v
[U98: crack head ‘person who does bizarre or nonsensical things'; 83: 'person who acts
stupid or as if he or she is on cocaine']

<cracker> (n.) white person, especially redneck or whit_e _trash | I walk'ed
up to the liquor store and there was some cracker sitting in front with
some wheat in his mouth. )
(C85 late 1700s: 'Southern rustic or poor white'; L503: 'backwoods S:outhern vwl/hlte person
regarded as ignorant, brutal, loutish, bigoted, etc.' (1766); S3: 'white person'}

crackhead (n.) person who does or says bizarre or nonsensic'al things |
Jamie is always doing crazy things. She’s such a crackhead! .
{L505: ‘habitual user of crack' (1986); S3: ‘person who acts stupid or as if he or she is on
cocaine']

cracking / crackin' see let's get cracking/ lei's get crackin', what's cracking? / what's
crackin'

crash 1. (v.) go to (a party) uninvited; 2. (v.) sleep | I was too tired to drw'e
home so I crashed at John's house; 3. (v.? come dowp from a sugar,
caffeine, or drug high | After doing E all r_ughgf, J‘oh.nnte cr:ashed. N
[C87: 'to go to sleep', (3); L513: 'to pass out, as from mtoxlcan_on -(19.27)’ to g'o tg; eg?)p,97-
spend the night' (1943); to force one's way into, to enter uninvited (1921); U83, 90, 97:
(1), U97: (2); S: 'to sleep’; 82, 83: (1,2)]

i ; irrati i e e 500 people in a one-
craziness (n.) chaos; irrationality | There were :
bedroom apartment — that's craziness. | ?’hree cops pulled me over for a
speeding ticket in Westwood — what craziness!

crazy 1. (adj.) unbelievably great | Did you hear that David was actually
able to hook up with that supermodel? That's crazy!l, 2. (adj.) scary,
tough | That fool is crazy — he's built like Mr. T.; 8. (adj.) large (of a
quantity) | I have a crazy amount of homework,
[C87 esp 1940s bop talk: 'excellent; 1516 orig. jazz:

‘excitingly unconventional;
exciting, impressive, wonderful' (1948); S2: 'very; a lot o

f'; §3: ‘unbelievable; weird']
cream (v.) get sexually aroused (of a woman) | Jenny creams whenever she
thinks about Johnny naked.
[C87: 'to be sexually aroused, esp $o0 as to secrete sexual fluids', cream one's jeans 'to
become sexually excited, exude sexual fluids'; L517: ‘to experience sexual orgasm’

(1915-20), cream (one's) jeans ‘to be overcome with shock, enthusiasm, or delight'
(1951); 83: 'to ejaculate; to become sexually lubricated']

creep (v.) infringe on someone else's sexual territory | He was creeping.
[S: 'to flirt, make out (usually with more than one person)']

creep on 1. (v.prep.) sneak up on | Three guys crept on Jimmy last night in
an alley and beat him up; 2. (v.prep.) be unfaithful to | Jenny has been
creeping on Jimmy for six months.
{L518 esp. Black E.: 'to escape stealthily’ (1942); S: creep 'to flirt, make out (usually
with more than one person)’; $2: creep on 'to flirt with, try to pick up']

crew 1. (n.) people | Man, this place is rolling deep with crew; 2. (n.)
friends, group | I've got my crew to back me up. | I went and saw the
new movie last night with the crew; 3. (n.) group, band | Jimmy is
caught up with a bad crew.

[1.520 (1990): (2); U89: (2); $3: (2); see also have deep crew]

crib (n.) place of residence (house, apartment, dorm room, etc) : pad |
John's crib is awesome — he's even got a pool.
[C88 teenagers; 1520 orig. underground: (1811); U89, 94, 96, 97, 99; S: the crib ‘home';
S2; 83]

crip (n.) good marijuana | Where's the crip?
[1.509 Narec.: crap 'heroin’ (1952) 2; see also the crip]

crotch rocket (n.) small motorcycle, motorscooter (typically with a high
whining sound) | I took the croteh rocket to sehool yesterday.

crusty (adj.) dirty | That girl smells like she has crusty underwear. | He
hasn't washed his hair — it's crusty.
[L536 juveniles: 'unpleasant; bad’; S2: 'gross, unappealing’; S3: 'dirty, disgusting')

crystal 1. (n.) crystalline grain on the concentrated part (nugget) of a
marijuana plant | When he pulled the marijuana plant out of the
ground, Jim saw some crystal drop to the floor; 2. (n.) concentrated part
of the marijuana plant : nugget, nugg
§ 2 is regarded as an imprecise usage.

[C90 narcotics: ‘narcotics in powdered form, esp amphetamines’; 1536 Nare.:
‘methamphetamine in powdered form"; S2: ‘methamphetamine']

Cuban (n.) Cuban cigar | How much did you get those Cubans for?
[S3)
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[1.586 (1969); S)

Diddy (n.) Diddy Ri
. y Riese Cookies in W
estwood ;
ir:())ﬁfzg::,e dI went d_own and got stuff from Didtli 1;;)(1; hould come to "
either Diddy (rhymes with giddy) or Like ljyeedee;ly.

digits (n.)
-) phone number | That s/
i / ph 1 (1)
fU96; 82: digits /7 digits; S3; popularized?ﬁl gu}; (:sfed

dime (n.) ounc .
- e (of marijuana) .
[C102; di S a) | I bought a dime of
o ime bag, dime 'ten dollars' worth of a narcoti h]‘fot }."or' 20 bu‘cks_
worth of an illicit drug' (1970)] ¢ L893: dime / dime bag 'ten

dime bag, dime sack (
2, n.) one ounce bag of ii
marijuana | The ) g of marijuana; ten doll
school for a Iweek,y found a dime sack on him and suspended 1{1:;‘711.1)1ﬂirgamof

[C102: dime bag, di !
g, dime 'ten dollars’
10102 ¢ ten rs' worth of a narcotic"; : di i
mar?‘f “I/.orth of an. illicit drug’ (1970); 83: di‘;nlc, L593.' e o
fuansts e stee mics & e sack ‘ten dollar baggie of
<dipshit> (n.) stu
[C103; L601 (1962))

for Sally's digits.

pid person | You ran that stop sign, you dipshit

dirt 1 (n.) bad marij crap, dirt; 2. (v et the best
o T u?na ' That was some crapy irt; g
Of, do better than (in a competition or argume,r}l,t) L' éom(ina)ate tear u
. 3 P;

beat up | I'm goi .
. gong to d 1
straight broken. it you in Bond! | Josh got dirted! His nose is

[L603: ', i
obacco, esp. chewing tobaceo'; S3: low quality marijuana']

dirted 1. (int.) that's
AP . too bad : ouch | He ;
o, . . t .
élxullfzrzlsing - Dirtedl; 2. (int.) T showeld YOuquS sﬁg\fv:cclhmhd in front of his
J ominated you in basketball. Dirted! you up : in your face

dirty (adj.) wron 's di
. g | It's dirt irifri
[C104: 'dishonest, s}llady'; L601‘3y lfooliccil;e'ctl:ilizlg‘our glrlﬁ‘wnd'
dish (v.) pass (a basketball
more often.
[L606 (1980))

(1958); S3: 'promiscuous’
) | Kobe Bryant needs to dish the rock to Shag

( .) make offenswe comment b LI} reat with dlS] espect : (l()g (l(lg' an
dlSS \4 S about; t D
t] »
l Qhe bOSS S}lOt down hlS ldea 50 he ’Elt dlssed. l John s gt lﬂ 'end
7 1

. A ; ;
dissed my shoes. sne was making out with Fred last night. | He

1605 esp. Black Engli i
- glish: dis 'to di .
(1984); U90, 92, 94, 96, & : isparage, belittle’ (1982), 'to di
. 4 , 92, 94, 96, 97, 98: d. PO N , 'to disrespect, .
disrespect, disregard; is / diss; §: dis / diss; S2: dis; S3; < dis- in wor?it;frloilﬁl

ditch 1. (v.) leave
A 1. (v.)leave, get away from (f i
gz'tched his girlfriend on prom (noi;}?twml
itch that ugly girl that hangs out wi

'I?) | That's pretty weak how he
| The soriority girls kept trying to

fi
y from (pursuers), elude’ (1899), students: 'to absent oneself

from (school or a class) wi T \% e
: es) )} without a compelling reason' (1926); 82: 'to leave behind t
» B

‘he easiest girls are the ditzes.

ditz (n.) stupid person (usually female) | 1
S3: ‘stupid person, person

[C105; L608: (1982); 8: ‘ditzy person’; S2: 'stupid female';
who acts stupid'l
ditzy (adj.) stupid (usually of a female) |
looks so ditzy, though.
scatterbrained, flighty' (1973); S; 52: 'dingy (of

[C105: ditsy; 1.608: '(of a woman) silly,
a female); S3: 'stupid, acting stupid’]

diving / divin' see go mutf diving / go muff divin'

D.L. see on the D.L.

do 1. (v.) take (a drug) | Joanie does a lot of meth; 2. (n.) hairdo | T ain't
gonna be seen with you with that do; 3. (v.) have sex with | She did him

again; he must be her new booty call. | Jimmy did Jenny last night; 4.

(v.) kill | I better not see him on the street or he's gonna get done.
[C106 esp black: (2); C106: 'to use or take narcotics', esp black: 'hairde’, C108: do it (3);
L611: (1) (1967), (2) (1966), (3) (cal650), (4) (1780); U8Y, 85 (1), 92: 'to have sex’; 8: (1, 2);
892: (3), do up 'to inject or smoke a drug’; $3: (1, 3); (2) < hairdo; see also doable]

That girl is the valedictorian? She

do (a male) a favor see give (a male) a favor

do the bump and grind (v.) have sex | They did th
{S: do the deed, do the do, do the bone dance, do the nasty,
grinding, bump, bump and grind]

do the horizontal tango (v.) have sex | Th
{Lii155: horizontal hop, horizontal mambo, horizontal twist and sho
deed, do the do, do the bone dance, do the nasty, do the wild thing]

sex | They did the humpty dumpty.
do the deed, do the do, do the bone dance, do the

e bump and grind.
do the wild thing; see also be

ey did the horizontal tango.
ut (1989); S: do the

do the humpty dumpty (v.) have
[C221: hump; Lii195: hump (1785); S:
nasty, do the wild thing]

do the nasty (v.) have sex | They did the nasty.
[Lii640 esp. Black E. (1989); 8]

do the wild thing (v.) have sex | They did the wild thing.
[S; 821

doable (adj.) attractive enough to have sex with
sitting in the front. She is definitely doable.
[S2; 831

dodo (n.) marijuana | I could smell the dodo on his clothes.
[perhaps < doodoo ?; see also doobie]

dog 1. (n.) marijuana cigarette i
__Yeah, let’s go smoke out; 2. (v.) make offensive com
with disrespect : diss, dog on | He dogged my shoes.
{L616: 'dogleg tobacco' (1906) (?), 618 'to treat with contempt or disdain, humiliate'
(1930); Us4, 92: ‘ignore’, U90, 92, o4 Yjilt, dump', U90, 96: '‘make fun of; U92: 'do
something mean to'; S: 'to fail to keep an appaintment with, to lie to, to stare at, to
ignore'; S2:'to reject, to leave out, to humiliate, lo beat badly'; 83: dog 'to stand up,
ignore, snub, to stare at agressively, to make fun of; see also mad dogl

| Check out the blonde

—Do you have any dogs with you?
ments about; treat
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beat up | I dropped him. | He got dropped yesterday at the park. | John
was gonna drop him after he heard him saying things about his
girlfriend.

[C116 'kill', 'to take any narcotic, esp in pill or capsule form'; 1660 orig. nare.: (1)
(163), orig. und.: (2), (1876), 'to shoot; (broadly) to kill' (1726); S3: 'to kill')

drop a load (v.) defecate | Fred, did you drop a load in your pants? You
smell like crap!
[C116: drop one's load 'to ejaculate’, 119: dump a load; Liid48-49: drop (one's) load; S3:
‘to masturbate (of a male)!

drop heat (v.) defecate
Take a shower!!

drop the kids off at the pool (v.) defecate | I'll be back in « minute, guys,
I've got to go drop the kids off at the pool.

<dry fuck> (v.) have sex, usually while fully clothed | Dry fucking sucks
because you have to change your underwear afterwards.
[C117: *to approximate the sex act, without penetration or divestiture'; 1664: dry-fuck
“to simulate sexunal intercourse without penetration’ (1987); S2: 'to rub against one
another with one's clothes on, perhaps to the point of orgasm'; S3: 'to engage in dry gex
(movements typical of sexual intercourse without penetration) with']

du 1. (n) male : dude | What's up with that du?; 2. (addr. used to a male) :
dude | Du, can you give me o light?
[pronounced like do; < dude]

| You smell like you dropped heat in your pants!

dub sack (n.) twenty dollar bag of marijuana | I had $21 so I got a dub
sack.

[S3: 'baggie of marijuana’]

dubs 1. (n.) twenty dollar bills | He paid out one hundred dollars in dubs; 2.
(n.) twenty inch rims (wheels) | Jeff put dubs on his 1999 Cadillac.

[see also put dubs on]

dude 1.(int.) wow | Dude, it's hella hot in here. Open a window; 2. (addr.
used to males) | It's hella hot in here, dude; 3. (n.) male | I was talking
to that dude. | He's a cool dude.
[C118 esp black: 'man, fellow'; L670; ‘male person; fellow' (1883), (used in direct
address to a male person) (1877-88), 'person of either sex' (1974); UB9Y: 'guy, man,
person; guy who is a close friend’; U92: 'male or female person', U96, 01: 2) S: (1),
(term of address), ‘person, guy'; S2 (1, 3), (voc. used either to a male or a female)’; §3;
(1, 8), (voc. used to a person roughly one's own age or younger); see also du)

dukes see daisy dukes

duff 1. (n.) bad marijuana | Why do you sell me all this duff?; 2. (adj.) bad
(of marijuana) | That duff crap is nasty!

dumbass (n.) unintelligent male | Willy is a dumbass for thinking he
could go to prom with two of his ex-girlfriends.

[C118-19: dumb-ass; L674: dumb-ass'dolt' (1958); S: dumbfuck ‘stupid person'; S3:
‘unintelligent person']

dumpty see do the humpty dumpty

assi as there
dutch oven (n.) area that smells bad because of someone passing g
| Don't go in there, it's a duich oven! Fred had beans last night.

<dyke> (n.)lesbian (derog.) | I was really embarrassed on my wedding day
when my soon-to-be wife anounced she was a dyke.
[C120; L685 (1931); [see also the Dyke)

€

E. (n.) ecstacy (designer drug) : X. | After doing E. all night, Johnnie
crashed.
[see also E-tard]

i 37} ther to eat it the first time
eat it 1. (v.)fall down | I was waiting for my bro her t / t
he tried ice skating; 2. (v.) do badly | He was going into the final with an
A, but he ate it on the essay questions. ] . ‘
[L694 eat it 'to do very poorly' (1968); orig. surfing: 'to be thrl‘owx} fxl'om a surfboard or
skateboard' (1976); S2: 'to fail, be defeated; to fall down'; S3: 'to fall'l

eat shit (v.) fall down really hard | Jimmy was trying to jump unto the
curb with his skateboard and he ate shit. . ) .
[C122: 'to accept rebuke or harassment meekly’; L694: 'to submit to degrading
treatment' (1868); S3: 'to fail, do badly; to fall'l

egg (v.) throw eggs at | Have you ever egged people? It's so much fun.

eh (int.) hey | Eh, fool, let's go play some basketball. | Eh, Jenny, could you
get that book for me?

8-pack (n.) full set of (eight) toned abdominal muscles | The first person I
think of when I hear 8-pack is Bruce Lee and his stomach.
[see also 4-pack, 6-pack, 2-pack]

ij j 3 do.
endo (n.) marijuana | I just boughi a Fllme of en ( -
{pronounced like end + O; 82: indigo; 83: indo 'top quality marijuana'}

ends (n.) money | Could I borrow some money, I got no ends, man. | I

don't have the ends to get the book to do the reading.
[L704 (1960)]

<E-tard> (n.) person who does too much ecstasy | Zack is always going to
ves and doingE. He’s such an E-tard. ) .
f;)lronounced like Egplus “tard" (thymes with hard), with the accent on the first syllable;

< E +retard]

fuce see in your face, shut (one's) face

faded (adj.) drunk; high on drugs | Tom got fuded last night and threw up
all over his bathroom. ‘ . ‘ o
[C127: fade 'to lose power and effectiveness'; S: fade 'to ge? tired’; 82: 'drunk; high';
83: 'theroughly intoxicated or under the influence of a drug']
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<flaming / flamin'> (adj.) ostentati
lamiz ) atiously gay | The football
?Cl;gg.ytsl give [‘Lmothy' dirty looks because he Iwas ﬂjming. players would
: tlaming; L765; '(of g homosexual) blatant or conspicuous' (1941); Ugs; S.

flaming ‘blatantly homosexual® S i
; S2: ' i
behavior: 83 nay b 'ﬂamboyantly gal;ﬁj flaming ‘'to display blatant homosexual

flick (n.) movie | Let's catch the 9:3 ick, R
:30 p.m. d 1
[C139 fr 1920s; L775 (1926); see also chick tl'l)igkl] lich Hemember the Titans.
flip (v.) act crazy; be anxious; be ]
iest h's gomy te s » vevery angry | When Jon sees he failed his

[C140: :tu display enthusiasm, to go insane’;
get excited' (1950); S: ‘to get excited, to be surp;

<flip a biteh> (v.) make aU-t !
the next light, un | Hey

[L778: flip "to make (a turn s wi icle)'
tos S , as with a motor vehicle)

I_.4777: ‘to lose one's mind or self-control,
rised, shocked!; see also candy flip]

We missed the street! Flip a biteh at
(1966); 8: 'to make an illegal U-

flip off (v.prt.) give (someone) the fi ;
.prt. Inger | He
[L778: (1984); U8T: flip (someone) the bir%ie'; ,S; SB]ﬂlPPEd e off.

flip out 1. (v.) be anxious; 80 crazy;
died; 2. (v.prt.) make (someone)
That car accident flipped me out.
[C140: 'to display enthusiasm; to g0 insane';
get excited’ (1958-59); S: ‘to get excited, to be,s

act crazy | He flipped out when his wife
80 crazy, make (someone) anxious |

L777: 'to lose one's mind or self-contral,
urprised, shocked']

floater (n.) floating pi
n, piece of fecal matter Someone 1 3 1
and didn't even bother with o courtesyl flush. #eft & floater in the foitet
floor see tore up from the floor up

flog the dolphin (v.) masturbate (of a m,

finishes flogging the dol hin
[C141: flog one's meat) ? ’

ale) | Jerry feels a lot better after he

floss (V) Sh()w oft I Jimm was dr vin, d()u)n the Street ﬂ()s‘sln his new
y 14

[L784: floss out ‘to dress up' (1918); U01; 82: ‘thong bikini", S3)

flow (v.) extemporaneously compose rap poetry in the same meter and with

the same flnal Ihyﬂle l EUE) y time Jllan starts to ﬂow people sather

flustered (adj.) havin i
. g too much going on : scattered | Bei j

earaadi) | : | Being a Resident
Assisy a student at UCLA, Yyou get really flustered during finals

flute see play the skin flute, play (someone's) skin flute

fly 1. (v.) go | I'm late — I've j

— {ve got to fly; 2. (adj.) good lookin ith i

body'] Do you see that girl in the first row to the far left? Igsc?; he?' ?’;ce
bathing suit yesterday. That girl is fly! ¢
[C142 esp black fr earl : 'styli i
L790: ‘sophisticated, stylish; (Black English) attractive,

‘up ‘look mice (of clothes, hair)', U94, 98, 01: (2); S:
really good, attractive’; 83: ‘attractive, beautiful’; se

', 'to run or travel very fast';
, splendid' (1879); U92: he flyed
'stylish, attractive, excellent'’; 8§2:
e also I'll buy if you fly]

68

flying / flyin' (adj.) high on drugs | How could you wonder if Sandy was
flying or not if you just saw her snort some cocaine after smoking some
weed.
[C142 narcotics: fly 'to feel the effects of narcotic intoxication']

<FOB>, <F.O.B.> (n.) person with the characteristics of a recent
immigrant | That guy's a FOB - he can't speak a word of English.
[FOB pronounced like fob; S2: ‘foreigner who is not aware of the customs or ways of a
country’; S3: 'recent Asian immigrant'; < fresh off the hoat]

<FOBish> (adj.) looking, acting, or sounding like a recent immigrant | I
asked him what his name was and he said he didn’t understand with a
FOBish accent.

[rhymes with snobbish; S3: 'characteristic of a recent Asian immigrant']

fool, foo 1. (addr. used to friends, perhaps mainly males) | Eh, fool, let's go
play some basketball; 2. (n.) male | Me and this other fool got picked to
be on the team.
[S3: fool, foolio 'social misfit']

for reals? see reals?

40 (n.) 40 oz. bottle of beer | I don't know if there will be beer, so we should
Dpick up some 40's before we hit the party.
[pronounced forty; L802 esp. Black English: (1990); S3: forty]

411 (n.) information | Did you get the 411 on that girl? I really want fo know
what she's up to.
[pronounced four-one-one; 82; 831

4-pack (n.) set of four toned abdominal muscles | Five months into working
out, Brian had a 4-pack.
§ Opinions vary on whether this refers to the upper four or the lower four muscles.
[see also 8-pack, 6-pack, 2-pack]

4:20 (v.) smoke marijuana | Let's go 4:20.
[prenounced four-twenty; 83: 'time to smoke marijuana’, pull a four-twenty 'to smoke
marijuana'}

freak 1.(n.) sexually kinky person; 2. (n.) promiscuous person; 3. (v.) make
out, fondle each other (pl. subj.) | They were freaking at the party; 4. (v.)

rub against each other while dancing in a sexually stimulating way (pl.

subj.)

[C147: 'to behave strangely and disorientedly as if intoxicated by a psychedelic drug';
1812 esp. prostitutes: 'to engage in unorthodox or unrestrained sexual activity' (1966),
L810: 'weirdo' (1895); U84: freakozoid 'mate so perfect he/she must have been created
for one'; S: ‘attractive girl; weird looking girl; to dance very seductively’; S2:
‘handsome male, beautiful female; promiscuous female'; S3; 'to dance very closely to
fast music; weirdo, social misfit']

freak out 1. (v.) be out of control, be very nervous, be visibly upset | It's just
a quiz — don't freak out; 2. (v.prt.) upset (someone), agitate (someone) |
Talking about death freaks me out.
[C147: 'to go out of touch with reality, become irrational; to become very exited and
exhilarated', freak 'to behave strangely and disorientedly, as if intoxicated by a
psychedelic drug’; L812: 'to go crazy' (1966), U83: (1); 8; §2: (1); S3: (1)]
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game see be true to the game, have game

gam(:,]r h(n.)vpe_rson who is the best at what he or she does (usually, in sports)
[1015% flnl:e is sugh a gamer when it comes to basketball,
: a brave and enterprising player, esp one who works with pain i
v ' : L o t
odds'; L860 sports: 'an especially tenacious or effective team player‘p(1982)] Reainst the

gang see a gang

gangload (quant) whole lot, large amount | —Look at that gangload of

raisins! —Yeah, that'’s a pan load! | They’
hidden in their house. gang | Theyve got gangionds of cash

[see also a gang]

ganja (n.) ma'rijuana | We smoked some good ganja last weekend,
[proz‘wunced like gone plus “juh" (rhymes with uh), C166: ‘strong type of marijuana
obtained from a cultivated strain of Indian hemp'; 8; S2: 83; see also holy ganja]

gank 1. (v.) grab, take, steal (usually used about only petty theft
, . S
g{gnked my CDs; 2. (v.) hit, beat up; destroy | Jg’hll)l g‘gnked )Jlimolﬁjzns
right h‘ook.. | Tﬁat tree really ganked your car when you hit the black ice
and slid into it; 3. (v.) take advantage of, swindle | John is always
getting ganked by car dealers. g
[82: (1), (3); 83: (1); see also a gank]

gaf;a t(;l) handgun | No one messes with Jimmy because he always has his

[C157 fr early 1900s underworld: gat: : ;
ot oo rid: gat; LB69: gat (1897); U90, 94: gat; S2: gat; S3: gat; <

gay (adj.) stupid.; not having much happening | He's so gay, he does stupid
stuff all the time. | That party was gay — not much was going on. |
M[Cagaollg was gay as hell. ‘
157 homosexuals, 1930s or earlier: 'homosexual'; 1871 j i i
57 » 193 : H juveniles: 'stupid, fooli
I(:1az5f (}978).; UB4: ‘weird, strange, different’; S: 'stupid; ugly; cornyup\:veir;‘? 1;;
stupid, inferior'; 88: 'stupid, dumb, silly, weird'] ' ' ’ ‘

zilli illi ' i1l
ga thirlzz:gl tinc,i)oiarge number of (more than a bazillion) | I've got a gazillion

gears see shift the gears
get see best getto (v.)-ing/best getto (v.)-in', let's get cracking /let's get crackin'

get action on (v.prep.) help oneself to, eat, drink (a food or beverage, usually

available in large iti ] : ]
P ge quantities) | Get action on that pizza. | We got action

[see also get some action]

get bent (v.) leave, get lost | Hank was buggi 1
o got bomt | b s | g8ing me too much so I told him
[L.137 esp. stu.: 'go to helll' (1969))

get b (v)h T j
bulgywith h?;‘r/f sex |They got busy. | He got busy with her. | She got

[U83; S: 'to have sex’; S2: to make out’; L: 'to have sex']

get buzzed (v.) get drunk enough to feel it | Let's go out Friday and get
buzzed. | I need to get buzzed tonight.
[C57: buzz 'a feeling or surge of pleasure, esp a pleasant sense of intoxication'; 1339:
buzz 'a feeling of mild intoxication' (1849); S1: have a buzz 'to have a slightly dizzy
feeling as the result of using alcohol, marijuana, or any other drug’, catch a buzz ‘to
start feeling the effects of alcohol or another drug'; see also be buzzing / be buzzin',
male (someone) buzz]

get cheesed (v.) get cheated | He just paid $1000 for those cruddy studio
montitors — he got cheesed.

get denied 1. (v.) get rejected (after making a request for a date or for sex) |
Everyone found out today that Jerry got denied by Leticia at the party
yesterday; 2. (v.) have a shot blocked (in basketball) | Steve got denied
today when he tried to shoot over some seven-foot guy.
[S2: deny 'to turn down a request from, reject (someone)'; see also denied]

get jiggy 1. (v.) dance | I'm gonna go get jiggy at the club; 2. (v.) have sex |
They were getting jiggy.
[C235: jig-jig 'the sex act'; Lii276: jig-a-jig, jiggy-jig 'copulation' (1890-96) 278: jiggy
‘crazy; jittery' (1933); U98: get jiggy with 'to be self-rightecus about']

get jiggy with it (v.) have sex | They got jiggy with it in the back of the van.
[C235: jig-jig 'the sex act’; Lii276: jig-a-jig, jiggy-jig 'copulation’' (1890-96)}

get lifted (v.) get high on drugs | We got lifted after smoking a few bongs.

get off 1. (v.) masturbate | He gets off looking at Playboy; 2. {v.prt.)
masturbate (someone) | She got him off last night.
[C161: ‘to have an orgasm', L883: ‘to achieve orgasm' (1867); S2: 'to have an orgasm’',
get off with oneself 'to masturbate'; 83]

get off my nuts (imp.) leave me alone, stop | —Have you done your paper
yet? —No, get off my nuts already.
[C161: get off someone's back; S: get off 'to stop bothering'; S2: get off (someone's) jock
'to stop bothering (a male)’; S3: get off (someone's) jock: 'to stop pestering (someone)']

get off on (v.prep.) like, be stimulated by | Mike gets off on swimming in
the morning. | She's a math major so she gets off on quadratic
equations.
[C162: 'to enjoy greatly'; 1884 orig. Black English: 'to derive intense pleasure from'
(1971); S; 82; 83]

get (one's) (v./n.) on (v.)do one's (v.)-ing; do an action associated with (n.) |
My parents are gone for the weekend, so we can go over and get our
smoke on. | I have a midterm tomorrow, so I gotta go get my study on.
[U98: 'to ___ with an enthusiastic tone'; S2: get your___ on 'go on and do it with your
{(noun); go on — start {(verb)-ing'; S3: get one's (verb) on ‘to verb; to start to verb'; see
also get (one's) roll on, get one's step on)

get (one's) roll on (v.) drive | At seven o’clock we jumped in the car and got
our roll on down to the party. :

get (one's) step on (v.) go | When that guy came up to me I told him that he
better get his step on before I beat him up.
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glam 1. (n.) 80s rock and roli characterized by elaborate guitar solos and
band members with long hair | Fred listens to too much glam. If I hear
another Twisted Sister song I'm gonna puke; 2. (adj.) characterized by
the look and style of 80s rock and roll | Joey is so glam that he grew out
his hair and thinks he's a rock star.
[L901 entertainment indusiry: ‘glamour* (1937); < glamour]

glass (n.) glass pipe used to smoke drugs | Pve got the crack, do you have
the glass?

gleek (v.) spit saliva out of one's mouth by pushing one's tongue against
one's Jower teeth
[rhymes with leak; (7?) LO02: gleet 'purulent discharge from the urethra'; S2: 'to shoot
saliva inconspicuously out of one's mouth’; 83: 'to send a stream of spit out of one's
mouth'] :

glove (n.) condom : jimmy cap | I keep a glove in my wallet Just in case I
get really intimate with Bertha,
(L9086 (1958)]

gnarly (adj.) intense, shocking, scary, exciting, causing an adrenaline
rush | That wave was gnarly! | That accident was gnarly. | That was o
gnarly roller coaster. } When I bungee-jumped, it was so gnarly.
[rhymes with Harley; C169 teenagers: ‘excellent, wonderful’; 1907 orig. surfing:
‘dangerous or difficult' (1977), students: 'splendid, wonderful’ (1982), esp. students:
‘awful, disgusting' (1978, U83: 'awful’; U83: ‘good'; Us4: ‘wonderful’; S:'awful, far-
out, mind-blowing; cool’; S2: 'great, excellent; disgusting’; $3: 'wonderful, great;
disgusting, gross']

8o (v.)say | We'd walk out of the building and John would go, "Shotgun ~
no beau!"
[C169 teenagers esp fr late 1960s: ‘to say'; L908 (1942); U83, 89, 90, 01; S: 'to say (mainly
used in telling a story); §2; S3; see also be going out, be good to go, have got it going on /
have got it goin' on)

go balls out (v.) give it one's all | At the end of the race I went balls out.
[C15 car-racing and motoreyclists: balls-out 'very great, extreme, total; S; §2)

go commando (v.) not wear underwear (of a male) : freeball | My friend
John goes commando.

go muff diving / go muff divin' (v.) have oral sex with a female | Johnny
went muff divin' last night.
[C285: muff-dive; Lii611: muff-dive (1948); S3: muff diving 'oral sex with a female')

go postal (v.} go crazy | Jack went postal after he got rear-ended on the
freeway.
[U96; 83]

go to the fish market (v.) have oral sex with a female | He went to the fish
market last night.

[C135 students: fish ‘promiscuous woman', C447 fy black: tuna fish: 'the vulva'; L753:
fish ‘the vulva or vagina; (hence) copulation' (1880-91); 82: fish taco, fish 'female']

go to the fish market on (v.prep.) have oral sex with (a female) | He went to
the fish market on her.

76

goat see stroke the goat

god see pray to the porcelain god

good see be good to go, it's all good

gone (adj.) drunk _
[C172 jazz musicians: 'intoxicated, esp with narcotics’; S; S2)

got in have got ass, have got ass for days, have got back, have got it going on / have got it
goin' on, F've got shoigun

got took (pastv.) got swindled, got taken advantage of, got beaten | Fred got
took.
loniy used in the past tense, with got}

goth 1. (adj.) having a specific look: dressed all in I?lack, with‘a pale face
(often achieved with powder) and black nail polish, and (for females)_
dark eye makeup and lipstick : gothic | He's goth; 2. (n.) the look of
people who are goth | Goth is so out of style. . o
[8: goth, gothic 'wearing black clothes, sliver jewelry, pointed shoes, black lipstick']

gothic (adj.) having a specific look: dressed all in l?lack, with a pale face
(often achieved with powder) and black nail polish, and (for females)
dark eye makeup and lipstick : goth | He's gothic. | She sports that

othic look all the time. o

%S: goth, gothic 'wearing black clothes, sliver jewelry, pointed shoes, black lipstick'

G.Q. (adj.) well dressed and attractive (of a male) | We went to the club and
there was a whole bunch of guys looking G.Q. .
[L945 esp. students: 'extremely fashionable' (1983); U83: 'preppy', 84; 8; S2; S3; < the
magazine GQ, < Gentleman's Quarterly]

gravy see it's all gravy

great see have a great prayer life, have a great personality

greenhouse (n.) small enclosed area filled with marijuana smoke | We
smoked so much weed that our room became a greenhouse.

greens (n.) marijuana | Jack came up with the greens last night. | The
greens I bought from that guy in Dykstra were cheap. )
[L962: green 'green, uncured marijuana’ (1952-58); S3: green; see also sticky green)
grind see be grinding, bump and grind, do the bump and grind
grip see a grip
gripload (quant) whole lot, really large amount of | I'm going to steal that

ripload of cash/ . » . '
?,0182 fr middle 1800s grip 'traveling bag, valise'; U92: grip l_arge sum of money', U86;
S2: grip ‘large amount’; 83: grip ‘large amount'; see also a gripl

grit (n.) cigarette | Can you hook me up with a grit?

ub (v.) eat | Let's go grub. L

gx {C184 late 18()|0s cowboys: 'food’; black: (v); L980: 'to eat a meal' (1724), 'food’ (1659);
V97, §; 52; 83}

grub on (v.prep.) eat (something) | I was grubbing on some pizza last
night.
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have beef with (v.prep.) have an issue or problem with (someone) | Do you
have beef with me?

[C21: beef 'a quarrel, argument’; L125: beef 'argument, dispute’ (1899); see also be beef
between, have beef between)

bave bitch (v.) sit in the middle of the back seat (in a car) | —I have

window. —I have other window! Ha ha, Fred, you have bitch.
[S: sit bitch, ride bitch; see also ride bitch]

have deep crew (v.) have a lot of people (of a place) | This place has deep
crew.

have game (v.) be talented at something (usually a sport) | Kobe Bryant has
the most game for anyone his age.

[U96: have got no game 'to be lacking skill’; S3: have got game 'to be good at making
sexual approaches’]

<have got ass> (v.) have large buttocks (of a female) : have got back, have
junk in the trunk | She's got ass.

<have got ass for days> (v.) have really large buttocks (of a female) | She's
got ass for days.
[L561: for days 'extensively' (1971))

have got back (v.) have large buttocks (of a female) : <have got ass>, have
junk in the trunk | Jennifer Lopez gets attention because she’s got back.
[U92: back 'large buttocks'; S2: baby got back 'that girl has large buttocks'; S3; < the
older phrase Baby got back, popularized in the Sir Mix-a-Lot song}]

have got it going on / have got it goin' on (v.) be very attractive, be desirable
| He's got it goin' on. | Man! She's got it goin' on!

have heat (v.) carry a gun : pack | He's got heat.
[C313 underworld: pack heat; Lii61 und.: heat 'a handgun' (1926); S2: pack heat]

have hops (v.) have the ability to jump high | He’s got hops! Did you see

how high over the rim he got?
[s2)

have junk in the trunk (v.) have large buttocks (of a female) ; have got back,
<have got ass> | She's got junk in the trunk/ | Man, does she have Jjunk
in the trunk! I wouldn't be suprised if she beeped when she backed up.

have nice assets (v.) be attractive (especially: have an attractive rear end) |
When Trina walked by, the guys noticed she had nice assets.
[may be pronounced with a special emphasis on ass]

have the squirts (v.) have diarrhea

[S: Hershey squirt 'stain on one's underpants due to a liquid-emitting fart’]
hay (n.) marijuana | Did you score some hay?

[C200 narcotics; Lii49: nare. (1934))

hazed (adj.) high on drugs | Brett was sitting in the corner of the couch
hazed.

[C224: in a haze ‘in a dazed, disoriented, confused state’; U90: haze 'to bother, disturb'}

head see airhead, basehead, chickenhead, crackhead, have a turtle head poking / have a
turtle head pokin!, pothead, turile head

80

head shop (n.) store that sells drug paraphernalia | I bought « new bubbler
at the head shop last weekend.
{C202 esp 1960s teenagers and counterculture]

headease (n.) mentally unstable person | Hank was known as a headcase
because he used to randomly pouince on people he didn’t know. )
[C201: 'an insane or very eccentric person’; Lii66: 'person undergoing or in need of
psychiatric treatment' (1958)]

header (n.) type of exhaust pipe that increage_s the sound a car makes |
You can usually find headers on Honda Civics.

headlights (n.) breasts : jugs | Katy’s headlights looked really perky in that
tank top.
{C201; Lii58 (cal919); S: eyes 'breasts']

heat see have heat

heater (n.)fastball | Nolan Ryan threw one hell of a heater,
[Lii62 (1977)] .

heave (v.) vomit | Quin was heaving in the trash can outside in the
backyard.
[C202; Lii62 (1832)]

heaven see stairway to heaven

hecka (adv.) very (used before adjectives) : hella | I had a hecka good time
with everyone last night.
§ Regarded as a euphemism for hella.
[S; S2; < heck of a]

heifer (n.)fat female | Oprah Winfrey used to be such a heifer till she lost

all that weight. ) L
[C203 early 1800s: 'young woman, esp an attractive one'; Lii71: 'a girl or woman, esp.
if plump' (1835); S; S2; $3]

Heine (n.) Heineken beer | I love Heine, it's the best beer.
[rhymes with tiny; Lii71: Heinie (1977); < Heineken]

hell see ashell, the (n.) from hell, (adj.) as hell

hella (adv.) very (used before adjectives) : hecka | I'm hella pissed. | Dude,
it's hella hot in here. Open a window! | John got hella wasted at the
arty. ) ) )
gUse of this expression is associated by some people with Northern California.
[C204: a helluva ' [a] very remarkable’; Lii78 (1989%); U94, 95, 97; S; S2: hella, helluv;
§3; < hell of a)

hello (int.) it's obvious; you're so stupid | —Are UCLA;& teams referred io as
1 3 ] ¢ —Hello!

the Bruins because their mascott is a bear? B ‘ .
[usually pronounced with the accent on the second syllable; L1181‘(1985, 1‘990*.), U96:
‘what are you thinking? what's going on?; S: 'l can't believe this; what's g‘omg.on
here; ugh'; 82: 'excuse me?, what's this?; S3: 'what are you thinking?, what's going
on?']

hells yeah, hell yeah (int.) okay, sure : right on | —Are you going to the
salsa club tonight?—Hells yeah!
[S2: fuck yeah 'yes, definitely']
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She's such a trick; 2. (v.) get | Can you hook me up with some basketball
tickets?

[Lii146 stu.: 'to engage in kissing, petting, or sexual intercourse' (1993); Ug4: 'to give
(something) to (someone) for free’, U9T: 'to get together with, make contact with', U01;
(1); 82: 'to get together with, make contact with', (3); S8: 'to meet; to arrange for
(someone) to meet (someone); to give (someone something ) for free']

hook-up (n.) connection | Jim has the hook-ups with the concert tickets, |
I found a hook-up.
[83]

hoop it up (v.) play basketball | Let's go hoop it up tonight.
[Lii147: hoop out (1980); U94: hoop, hoops 'basketball’; S3: hoops 'basketball']

hoops see shoot hoops

hooters (n.) breasts | I couldn’t stop staring at Yvonne’s hooters in class
today.

[ C215; Lii150 (1975);82; S3]
horizontal tango see do the horizontal tango

hork 1. (v.) smoke (something) out of a water pipe | Let’s hork this stuff; 2.
(v.) take (all the food) for oneself | Look out — he's gonna hork all the
food; 3. (v.) vomit | I drove home fast because I didn’t want my brother to
hork in my car.

[rhymes with fork; Lii155: 'to steal, swipe' (1983); 135 narc.: honk 'to take by
inhalation', stu. 'to vomit'; 8: 'to take without asking, steal; S2: 'to steal, take
secretively’; honk 'to vomit!]

horn see man horn

hot 1. (adj.) gorgeous, beautiful, sexy | Janna is really hot, I can't think of
a girl who is a beautiful as her; 2. (adj.) stolen | He's so cheap; that's
gotta be hot for sure.
[C217: 'lively, vital, vibrant'; Lii171: 'sexually attractive, sexy' (1929-31), 172 (2)
(1924); S: 'very good, gorgeous'; 82: ‘good, fashionable, popular, good looking'; §3:
'extremely attractive!; see also think {one) is hot shit}

hotbox 1. (v.) fill a small enclosed area with marijuana smoke | Everybody

thinks the characters in Scooby Doo are always hotboxing; 2. (v.) fill (a
small enclosed area) with marijuana smoke | The stoners hotboxed
their van last night in the parking lot.
[Lii175 sports: hot box ‘a steam cabinet for weight-reducing’]

hottie (n.) attractive person | Do you see that hottie in history class any
more?
[Lii185 esp rap music (1991); Ugs; S2; S3]

how's it? (grt.) how's it going? | How’s it? I haven’t seen you in a long time!

how's it hanging? / how's it hangin'? (grt.) how's it going? how are you
doing? | —How's it hanging, Tom? —GQGood; got a lot of homework,
though. How about you? )
[Lii22: how are they hanging? (1928); U97]

' . ight
r 11 | Roger Clemens threw a 97 mph hummer a nigh
hm;lgl:'e; (lli.gri;{ofv?;sg?felllatif | Jenny gave Johnnie the best hummer of his

1 st night. o e -
{éf;i:a";erstﬁl or thing that is wonderful, remarkable, etc’;Lii193 (1), 192-3: hum jo

. . : } d
hummer ‘oral copulation, can by by putting another's testicles in one's mouth an
humming' (1970); S3: (2)]

humpty dumpty see do the humpty dumpty

hundoe see a bundoe

hun-fit see a hunfit .

hurl (v.)vomit | I got sick after the party and hurled all over the doorstep.
| That nasty horror movie made me want to hurl.
[Lii203 (1964); 82; 53}

hurting see be hwrting, be hurting for .

hydro (n.) water pipe for smoking marijuana : bong | That is a sweet hydro
— let's hit it.

1

i j ice she's wearing.
i mond jewelry | Look at al_l the ice s w .
lce[é;‘;z’»:d’:}?ﬂmonds‘g gems and jewelry'; Lii211 orig. und.: 'diamonds' (1905)]

iced out (adj.) wearing flashy jewelry | She walked into the party iced oz;t..
i in' leave me alone, I'm
i is a-rockin’, don't come a-knockin' (s.) alo '
« t}r::v‘i’:;slesxal l1'{1ey, gzzys, Esther and I are leaving. If the van is a-rockin’,
don’t come a-knockin'. o y
ill, illy (adj.) good, unusual, impressive : illy | That car is ill! | That car is
?
illy!

illy! )
[Lii217: ‘excellent’ (1991); see also be illy]

TH buy if youfly (s.) I'll_pay if you do the driving | I don't want to drive to
McDonald's. I'll buy if you fly.

ilting / illin' see be illing / be illin'

illy seeill

in the zone see be in the zone

in your face (int.) so there; I showed you : booyah : —Bet you can't parallel

; . (...later...) —In your face! ‘
I[)éllr;i’;'mett?lflzofxll)e{zii's(face: ‘to be)in someone's presen(ie'; Cl§2: get out)'of('lsg;)srg)e.nagi
face 'llegve alone, stop annoying'; L714: in (one's) face :Imnoyn:g ;Jortxte: (a5 ’with'
‘get lost!'; UB7: get in (someone's) face; S: be in (somefme s) face tlo othe "t gconfront,
gg:t in (s.o’meone's) face 'to confront, provoke'; S3: be in (someone's) face 'to ,

annoy, provoke']
issues (n.) problems | He has issues with his new boss.

it see how's it?
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o

jugs (n.) breasts | In my dream, Letticia

B let me put my face between her

[C239; Lii817 (1957))
Jjuice in jungle juice

juke (v.) ch irecti i
sp()(rts)) cI wg:nd}r;c;;ofsnzﬁcklg to elude (an opponent) (especially in
Rt and s my s T g down the court on a fast break, I juked

[C239 sports: 'to swe
: rve and revers i H
sports and mil. av.: to duck, dodgee e

o trick a defender or tackler'; Lii323 esp.
tricked'; S: 'to mess up, |

or take simila i i
| AR A S Cheatl;rsg}/aswe action' (1513); U92: juked
jump (someone's) bones
at the party.
[Lii228: jump on (someone"
e's) bones (1952), jump (so ¥
1 H ! o : i
. ox; (someone's) bones; S: Jump on (someonae's) b](:nes, jlelg]npe (s;oxgzzfli'ggl?a); []]831 ume
Jungle juice (n.) alcoholi o
e juice (n. ic punch i
;ér%mkmg ungie e p served at parties | I cannot stand
0 WW2 Army fr earlier nauti i
v autical: 'liguor mad i
oW ¢ ade by prisoner i
i“izitl;f:nf;b::o alf:ohtl)l _and flavorings’; Lii330 mil.: ’zu a‘;:;ﬁ»ol?:htersx o man
m ingredients at hand in the tropics, usu. by servicemen'((i;gz;%]e made

Jjunk see have junk in the trunk

(v.) have sex with (someone) | He jumped her bones

J.V, (adj.) unable to per
; perform at a normal
classes — he's so J.V. | Jessie is so 5V1§l‘:
before she pukes.
[< junior yarsity)

el | Jesse couldn't handle four
at she can only have two beers

k
K. (n)kilo | He bought a K. of pot.
[C243 narcotics; Lii335 nare. (1975); < kilel
keeping it real / keepin' it real see be keeping it real / be keepin’ it real

keg]ger (‘n‘) party with a keg of
Iéhere 1l be a shitload of beer.
[C244 teenagers & students: 'beer party’; Lii339 stu. (1968); 8; §2: 383]

key 1. (n.) kilo | He b 3 j
o, | He bought a ki of pot; 2. (adj.) important | That shot was

C24 ics: (1); Lii i
l{ 4 narcotics: (1); Lii342 (1) orig. nare. (1968), (2) (1980); S: (2); 82: (2); (1) < kilo]

kick (v.) finish (a b ij
. owl of marijuana in i
L /1 of 1 a wate
another hit? Sorry, it's kicked. | We kicked therbgtlupla | Man, can 1 get
klcllé;)ack (v.) relax, take it easy | .
o 45 college students fr black; Lii351 (1972); U92, 94, 95; S; S2; S3; see also ki k-back]
kick it (v.) relax, take it easy | Les" j i my pad. e
i s et 1
[Lii348 (1983-86); U817, 95,97, 9%, I99, UQ‘ng(:cﬁl%kSl;aSg]’ny pad.

kick (someone) to the curb (
_ ) v.) dump (so i i i
kicked him to the curb after they'd beean:grf;}e;e/l'I}o? tll‘til)a;«le?zlll'zhlp) | She

beer | Are you going to the kegger Saturday?

Let's kick back in the jacuzzi.

8

[Lii350: 'to reject or dismiss callously’ (1991); see also to the curb]

<kick-ass> (adj.) great; exciting | I went to a kick-ass party last weekend. |
This is a kick-ass book.
[C245 college students: kicking ass 'a good time'; Lii350 (1980}

kick-back 1.(adj.) easy, simple | This is not a kick-back class. | That class
is kick-back; 2. (n.) relaxing gathering | We're gonna have a little kick-
back at my house this weekend; 3. (n.) return play one player makes to
another after he or she has made the first player look good | Mike threw
me an alley-oop for a dunk after I threw him an alley-oop for a dunk
earlier in the game. That's what I call a kick-back!
|Lii850: kickback 'relaxing' (1984-85); U92: 'easy, simple’; S: ‘unstressed, relaxing';
§2: 'very easy or relaxing'; $3: 'easy going; small party with friends’; see also kick
backj

kicks (n.) shoes | Molly bought some new kicks today. | Sally is sporting
some old school Adidas kicks.
[C245; Lii351: kicker (1942); S2: ‘athletic shoes'; 83]

kids see drop the kids off at the pool

kill 1. (v.) finish (food that is shared); finish, take care of (a task that is
shared); consume the greater part of | Lisa, did you kill the last of the
beer? | There's one piece of pizza left - go ahead end kill it. | Dude, you
killed my sandwich; 2. (v.) beat (an opponent) | I'm going to kill you on
the court today.
[C246: (1); Lii358: 'to consume completely' (1832); U99: kill it 'to finish eating it']

killer 1. (adj.) really good, really unusual : really cool | Pulp's new album
is killer. | That is a killer car; 2. (adj.) exhausting | Having history and
physics back to back is killer. | I have a killer schedule.
[C246: 'person or thing that is remarkable, wonderful'; (adj); Lii359: (1) (19517, (2)
(1988); U84, 87, 94: 'great, fantastic’; §: ‘great; bad'; S2: ‘excellent, great'; S3: 'great,
fantastic']

kind (adj.) very good (of marijuana) | That pot we smoked was kind.
[C246 teenagers: the kind ‘the best’; U84: the kind / da kind 'great’; S: the kind / da
kine 'the best’; $2: ‘good'; 53; see also the kind]

knoeck boots (v.) have sex (of a couple) | Jimmy and Jenny knock boots every
morning.
{Lii373 stu. (1986); S: knock boots with ‘to have sex with'; 52}

knockin' see if the van is a-rockin', don't come a-knockin'

1

lame (adj.) out of style, stupid, bland; with not much happening | That test
was so lame.
[C253: 'inept'; Lii394 esp. Black E.: 'socially unsophisticated, naive; stupid, inept'
(1935), esp. Black E. 'of no interest or value; contemptible' (1955); U83, 84; S; S2; 83]
later, late, lates, laters (grt.) goodbye, see you later | I gotta go to class.

Later.
[C254 esp teenagers fr black: later; Liid00 orig. jazz: 'later, laters' (1941); U84: later

89
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who flirts', mack with 'to flirt with'; S: make mac with

'to flirt with, come on to'; S2:
mac 'to kiss; to start a relationship with'; S3: (1), 'person who is sexually successful'l

mack daddy (n.) male who really makes a lot of advances to females | A lot
of the good girls avoid Frank at Dbarties because they know he’s a mack
daddy.
[C95 fr black: daddy 'male lover'; Lii493-94: 'a ladieg' man, a playboy' (1991); S freak

daddy ‘cute male'; $2: mac daddy, daddy mac 'male who is skilled at putting on the
moves']

mack on (v.prep.) hiton : pimp, pimp on | John was macking on Mary all
night, but she wasn't interested.
[Lii493: mack ‘to speak flirtatiously or make a sexual advance (to)' (1970); S2: 'to kiss;
to start a relationship with'; 83: 'to make sexual advances to']

mad 1. (quant.) a lot of | There was mad traffic this morning; 2. (adv.) very
| Joe just ran out in the middle of the freeway — he's mad crazy.
Betsy was mad drunk at the party; 3. (adj.) excellent, well developed
(used about athletic skills) | He's got mad skills.
[C269 bop and cool talk: ‘excellent’; Lii495 esp. Black E.: 'many, much’ (1991),, esp.

Black E.: ‘extremely' (1990-91); U99: mad skills ‘exceptional abilities’; S2: 'very'; 83:
(1, 2)]

mad dog (v.) glare at (someone) with hostility | Jenny mad dogged her
friend.

[Lii495: mad-dog (1990); S2: 'to give (someone) a dirty look'; S3: 'to stare at
agressively']
maintenance see high maintenance

make a break for {v.prep.) go to, go get | Hey, let's make a break for Taco
Bell. | We're going to make a break for the car.
{L.264: make a break for ‘escape (to) (1846)]

malke (someone) buzz (v.) make (someone) feel slightly drunk or high | Two
cigarettes made him buzz.
[C57: buzz 'a feeling or surge of pleasure, esp a pleasant sense of intoxication’; 1.339: 'a
feeling of mild intoxication' (1849); 81: have a buzz 'to have a slightly dizzy feeling as
the result of using alcohol, marijuana, or any other drug', catch a buzz 'to start feeling
the effects of alcohol or another drug'; see also get buzzed, be buzzing / be buzzin']

man see dope man

man horn (n.) penis | Frank always brags about his man horn.
[C216: horn ‘erection’; Lii155: horn ‘the penis' (1594)]

man whore (n.) promiscuous male | In high school I used to be such a
man whore.

mang (addr. used to a male) man, dude | What's up, mang? Are you going
to the party Sarturday night?
[rhymes with bang]

mangina (n.) crotch of a male wearing tight pants | Look, Fred has a
manginae — it's disgusting!
Ipronounced like man +"jina" (rhymes with vagina, Carolina), < man +vagina; see
also camel toe]

marks see skid marks
market see go to the fish market, go to the fish market on . .
ij ith some mary jane?
ma[lg;’;? l;frcégcz.nl\)[igflgir?: l!iigﬁ)nnzsx }l\llloa?]; .;an:g; ng, English < S;‘z’mish Maria
Juana, thought equivalent to marijuanal e beach
i r i bikes down to the H
magh(vl). (gvo) ral‘fl%'r(‘i: lZfZiLgW ‘;o' emég)sllrngtgc,lyt;f:mzuron foot. | We're going to
mash to the party.
{S2: 'to win'] .
mashed (adj.) drunk | You're mashed, you shouldn't drive.
[Lii520 (1942)1
massive (adj.) good, impressive | That's a massive car.
{Lii522 stu.: 'striking, notable' (1986)] 3 o
Maui Wowie (n.) high quality, potent marijuana from Hawaii | Wow
shit is good, is it Maui Wo_zpie?
{Lii523: 'potent Hawaiian marijuana’ (1978)) . - l
mega-(n./adj.) (n./adj.) super (n./adi.) | megabitch | She's a megababe.

k ahot. B ' . ‘
'[%‘J}ZL'?;es’;Lesgtrudents & teenagers: ‘much' (adv); Lii537 ‘extraordinary' (1969), stu.:

‘extremely, extraordinarily' (1966); S: *extreme; very; a lot of']
mellow out (v.) calm down, relax | After the protest, we went back to my
house and mellowed out.
[C276; 111539 (1974); Us4; §; S2] . —
mental (adj.) crazy, daring, unpredictable | John is so mental, he bas
j Il the time. . s .
J[gg}lgsclﬁeﬂy British; Lii540: 'crazy, insane' (1927); $2: 'crazy’; 83: 'crazy'] ;
f inj : Slater got messed up after
up 1. (v.prt.) beat up, injure : <fuck up> | : :
metsisw gart;. ?Johnnie messed up Slater; 2. (v.) do something wrong

<fuck up> | He messed up. | I messed up on that quiz. (1618 §: o make
[C276; 'to disarrange; to injure, damage'; Lii543: (1) (1914), 544: (2) ; S:

a mistake, do badly; to beat up'] ‘ -
mess with (v.prep.) joke around with (especially in a negat‘xve tv;ay), ma:l 2
sarcastically to (someone) : screw with IhGlrls are always getting
because I mess with them too much. N ‘
([1(52{;(13? Li‘izg44: 'to involve or associate oneself with;interfere with; harass' (1880); S2] .
j i jacked up | He's cheating on his
d up 1. (adj.) bad, wrong : jacked, jac . : _
mezf??lfriel:td — that's so messed up; 2. (adj.) drunk; 3. (adj.) showing the
ts of long-term drug use ’ o . . 5o
T]’.f;‘fl%(iﬁ: 'ruinedg(1924), ‘intoxicated, esp. by drug§ (1963)’.8' drunk; high; mean’;
‘bad, badly affected’; S3: 'wrong, evil, mean; stupid; crazy'l
meth (n.) methamphetamines | Joanie does a lot of meth.
{C277 narcotics: methedrine; Lii544 narc. (1966)] .
Mexi (n.) Mexican marijuana, usually low quality | er:ies got screwed, he
thought he bought Maui Wowie but he got Mexi instead.
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R o S e Nty

[C281: nickel bag; Lii654-55 narc.: nickel, nickel bag five dollars worth, esp. of
3 3
he“"“y marijuana, or crack cocaine (1966); 83: nickel sack; see also dime])
9 (n ]lﬂnd un Dan walked up to OZZV with his "lStS up and OZZy just

[pronounced nine; 82: '9-millimeter or other type of hand held pistol’; < 9 millimeter]

nipply (adj.) cold | Damn, it is very nipply outside tonight.

[pronounced like nip plus Lee: S: nibhli .
et D p ee; S: nibbling 'somewhat cold'; S2; 83: nippleitis 'erect

no beau (int.) we cannot do the rock r-sci
nt -paper-scissors i
get to sit in the passenger seqt! No betfu! o1 game to seitle this !

no big, no biggie, no big deal (n., int.) n

: | . .} no problem | It iggi
forgot your 85 today, just bring it tomorrlc))wA | s no biggie that reu
[C293: no big deal, teenagers & narcotics: no biggie;

(1978 Dan bingre G e L146: big deal (1943), 148 no biggie

no sweat (n., int.) no problem | —Can 1 -
ot . int) | you do me this favor?

[C295 fr WW2 armed forces]

nol[)C 2(;/8.) l}::‘l’)e oral sex with (a male) | She nobbed him
: knobber 'male homosexual transvestite titute'; Liia71; : '
(1991), knobber ‘blow job' (1989%); S: knobber ’hlol;:ﬁt:']me, HISTL: Jenob o copulate
nob onBob (v.) have oral sex
movie theater,
[Lii371: slob a knob 'te perform fellatio’ (1989)]

nooky see get some nooky

NorCal 1. (n.) Northern California; 2. (adj.) N i i
! { : ;2. . thern California, Norther
Californian | Hella is o classi ! slang " P orhem
[S: No Cool; < Northern Qa_lifornf:]w NorCal slang word.

nugg, nugget (n.) concentrated part of the max
bought had some nice nuggets.
[nugg < nugget; see also crystal]

nuke (v. ) microwave | The bagel i 1
. gel is stale — nuke it
the pizza for five minutes? | Hey,
[rhymes with duke; C297: o destroy'; 1.ii686 (1984); Us7, 90; S; 82; 83; < nuclear]

B wn ( ) castle Nut BIOW Al D D o
IQUk.le ro n New n e We should stop and ick u
b(.’el at Jealp‘ls because the ‘SEL dOES)l t car ‘l ukie By own.
[Nukie < Ngwgastle +1e, 7 M

nut see bust anut

—No sweat. |

with a male | She was nobbing on Bob in the

ijuana plant | The pot we

will you nuke

nut on (v.prep.) ejaculate o
I nutted on her face.
[C298: 'testicle’, C162: get one's nuts 'to
orgasm' (1994); S2: nut 'to ejaculate’]

nut sack (n.) scrotum : b
called her a slut.
[C298: nut ‘testicle’; Lii697: nutsack (1971);

n | After Blanche finished giving me a blow Job

have an orgasm'; Lii694: nut ‘to have an
all sack | Wilma hit me in the nut sack when I

82: nut 'to ejaculate; semen'|

9%

nuts see get off my nuts

nutty (adj.) weird, crazy | Most of Joe's words are straight nutty.
|11i698 (1892)]

nympho (n.) person who is excessively interested in sex | Zack is a nympho
— he's always checking out porn on the internet. )
[C299: ‘nymphomaniac’; Lii698: 'a nymphomaniac' (ca1910); 83; < nymphomaniac]

o

0.C. (n.) Orange County | Hey, David! When you go on break you should
come to O.C. and we’ll have dinner.
[U92: 0.C. 'trendy person, lacking in individuality'; < Qrange County]

off the hook see be off the hook

0.G. 1. (adj.) true to one's roots | Jimmy is O.G. in the way he dresses. |
He's dressing like an O.G. French dude; 2. (n) person whp never
betrays his principles, person who never do_es something against h.lS
principles for money | Jimmy was an 0.G. _tLl' the day he died; 3. (adj.)
original, first well-known | Wilt Chamberlain was an O.G. baller.

[Lii705 und.: 'a veteran male member of a street gang, esp. one who commands m.uch
respect' (1988), esp. rap music: 'a veteran, original' (1991%),; U94: 'persyn_ who was in a
gang when it first started’, U99: ‘original gangster’; US4, .99: ‘original, unique,
different'; S2: 'original one, first’; 83: ‘original, classie, unique, great; < original

gangster]

old school (adj.) out of style, reflecting an older style | His haircut was old
school. L
(Lii716 esp. rap music: ‘old-fashioned, behind the times' (1989); 52; 83; see also new
school}

on crack see be on crack

on fire (adj.) very attractive (usually of a female) | That girl's on fire!
{S: *doing well, on a roll']

on the D.L. (adj.) confidential | Please keep it on the D.L.
[S3: on the down low,-on the D.L.; D.L. < down low]

on the rag see be on therag
one-eyed snake see pinch the one-eyed snake

open a can of whoop-ass (v.) beat someone up | You best step back before I

open a can of whoop-ass. ) .
[whoop pronounced like the first syllable of Whoopi (Goldberg); C330: play whu;?ass to
have a fight', C467: whomp / whump 'to defeat utterly; to hit'; S2: whoop (someone's) ass
‘to beat (someone) in a competition; to beat (someone) up'; S3: open up a can of whoop-

ass 'to fight'; popularized in The Water Boyl

<oreo> (n.) black person who acts like a Caucasian | I think it’s because
Tyron is an oreo that he doesn’t get many black chicks.
[C309 black fr 1960s; Lii726 Black E.: (1969); 52]

other see play for the other team
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[C323: 'a young woman'; U99: 'woman i
3! ; H who has fake hair i
different fathers and depends on men to pay her bsills?'l] ® helr and many children by

pimp 1. (n.) male who attracts a lot of females b is i
: . ecause of h
3:1\11:1(1 | So mat,}ylglrf tht on him last night — he's such a ;:tsm;]hgr?x?‘):
a nice article of clothing) | Jok. impi, - jacket
5 ) hit o e o o gnl onn was pimping that leather jacket;

[S: 'to dress very nicely' i i ‘doi f
» pimping ‘doing w. kin R L . .
sexually successful; good, cool’) el ook g good; 53 person who fs

pimp on (v.prep.) hit on : mack on, pim, impt

: p | John was pi

night, but she wasn't interested’. ! pimping on Mary all
[S3: 'to back out of plans without prior notice’]

pinch a loaf (v.) defecate | Fred has b in t 3
he st beyinaee e o een in the bathroom for some time —

pmlf;‘t ’11;51(;30 ?nn?-eyed sntz_ike (v.)}masturbate (of a male) | Fred has been in the
g or some time — he must be pinchin -

[82: trouser snake ‘penis'; popularized in Amgli')cgu Bigg the one eyed snake.

pipe see lay pipe, clear the pipes

pissed 1. (adj.) angry | I'm hella pi ; j
pissed; 2. (adj.) dr
grounded because he came home pissed. (adh) drank | Johnny got
{C326 fr WW2 armed forces: pissed off (1); U83, 90, 94: (1); S; S2: (1); 83: (1))

pls[s(:ealéa;(gé]) bathroom | —Where did John go? —He went to the pisser.

plastered (adj.) very drunk | Ronald wa
Hin 10 the e rooln. s so plustered that we had to take
[C328; Us4; 8; S2; 83]

play 1. (v.) cheat on, deceive (in a relationship) | He played her. | S
p{ay.tzld; 2. (y.) go along with | Jimmy didn'tl like l;heysuggestitlm };f)é;:)é
didn't play it. | I don't play that; 3. (v.) cheat | —That lady on the corner
charged me $60 for this silver necklace. —You got played!

[C329 esp black: play on ‘to treat roughly, intimidate physically'; U89: 'to live’, U95: 'to

party'; 82: play on 'to flirt with'; $3: 'to use !
o0 o et (someone) sexually, to lead (someone) on';

I .
pl ngﬁ;t]gxg’l[izld (v.) have oral sex with a female | John loves to play

lay f ;
) {ecgl;l'tl1e other team (v.) be homosexual | Johnnie plays for the other

lay for th j
<pw);m(1)2 tezﬂxzfmng team> (v.) be homosexual | Johnnie plays for the

play (a male’s) skin flute (v.) have oral i ’
S e o e ral sex with (a male) | Jen played Joey’s

play straight up (v.) play basketball allowin
. g games to be won b
than two points | We play straight up, not by two. v one rather
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play the skin flute (v.) have oral sex with a male | Jen played the skin flute
last night.
{C329; S: play the skin flute 'to perform oral sex on a male; to masturbate (of a male)'}

play tonsil hockey (v.) french kiss | They played tonsil hockey.

play with (oneselfy (v.) masturbate | During hard times when you can’t get
a girl, some guys get desperate and play with themselves.
[{C330]

play with (a male's) joystick (v.) masturbate (a male) | She was playing with
his joystick.
{C239: joystick 'the penis'; Lii316: joystick 'the penis' (1916)}

play with (one's) joystick (v.) masturbate (of a male) | He was playing with
his joystick.
[C239: joystick 'the penis'; Lii318: joystick ‘the penis' (1916)]

playa-hata see player-hater

played out see be played out

player (n.) person who dates a lot of people, usnally without being honest
about it, but with style : trick | David has been through ten girls and is
going to be a player for the rest of his life.
[C329; 'swinger; pimp'; S: 'promiscuous person'; S2: 'male who flirts with or gets
together with many girls; $3: 'promiscuous person; person who dates a lot of people]

playerhater, playa-hata (n.) person (usually female) who despises males
who are obvious flirts | Ever since she was dumped she's been a playa-

hata.

[playa-hata pronounced like play plus uh, hate plus uh; U99: player-hate 'to resent
someone's social status or reputation', hater 'person who appears to be jealous'; 83:
hater 'person who tries to prevent another's success'; player hater 'person who tries to
prevent another's sexual success']

poets see Physics for Poets

poking /pokin' see have a turtle head poking / have a turtle head poldn'
pole see stroke the pole, stroke (one's) pole

pool see drop the kids off at the pool

pop (v.)hit | I popped him. | I popped him in the eye.
{C334; S: 'to punch, smack')

pop a cap in (someone's) ass (v.) shoot (someone) | Ken flashed the wrong
gang sign in the wrong neighborhood and some gangster popped a cap
in his ass.

pop (someone's) ass (v.) shoot (someone), punch (someone) | If he keeps
messing with me, I'm a pop his ass.
{U92: 'to shoot (someone)']

porcelain see pray to the porcelain god

pork (v.) have sex with (a female) (of a male) | He porked her.
[C332; Usd, S, S2, S3: poke 'to have sexual intercourse with']

posse (n.) gang, group of friends; street gang | I called up my posse.
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rad (adj.) great, exciting | That color is rad/
[rhymes with bad; C351 teenagers; U83, 84, 87, 89, 96, 97, 98; S; 82; 83; < radical]
rag see doo rag, be on the rag

rag on (v.prep.) insult; give a hard time to | Ralph Nader rags on both
Bush and Gore.
1C352 late 1800s college students: rag 'to tease; banter disparagingly with"; U84, 89:

‘tease, pick on, be angry at’; S: 'to talk badly about, to nag’; S2:'to ridicule, criticize’;
83: 'to criticize, tease']

rage (v.) have fun; be fun | Now that midterms are over
all weekend. | I hear that the party on Thursd
[U89: 'to have a good time', 90: 'to act wildly,
time'; 82: 'to be extremely wild, to have fun'; S3:

I just went to rage
ay is going to rage.
to party’; S: 'to have a wild, fantastic
'to have a good time, to act. wildly']
rager (n.) wild party | There is 8oing to be a huge rager with live music on
Thursday.
[8; S21

raging / ragin' (adj.) fun-filled; not to be missed (of a social oce
hear that Susan is throwing a raging party tomorrow.
[U89: 'fashionable, trendy’; S: ‘wild, fantastic'; S2: ragin' 'wild, exciting')

rail (v.) have sex with (a female) (of a male) | He railed her.

ralph (v.) vomit | I made my friend wash my car after he ralphed all over
it.

asion) | I

[C353 teenagers; S: ralph, talk to Ralph on the big white phone; $2; 53]

random (adj.) spontaneous, unpredictable; unconnected; nonsensical |
John and I were talking about chemistry and Jenny came up and said,
‘I want a banana" - that was so random. | Joe just up and went to

Rosarito — he's so random. | Megnolia is a random movie. | British
humor is so random.

[U90: "totally chaotic, very strange, completely unexpected'
and unusual', U96, 97 ‘incongruous, unrelated, weird";
‘weird, unexpected, whimsical’; §3: ‘unexpected, out of the

, U94: ‘extremely appealing
S: 'bizarre; ordinary'; S2:
ordinary, coincidental']
<rape> 1. (v.) treat badly, treat unfairly, do something bad to : <fuck>,
screw; emotionally and physically drain; cause to fail | My TA raped me
on that O-chem test. | That O-chem test raped me. | I was raped by the

O-chem test; 2 (v.) do well on (a test) : tear up | I raped that last O-chem
test.

[83: 'to beat by a large margin’]
Rape Trail see the Rape Trail

rave (n.) large underground party with an array of drugs | James went to

the rave last night and was rolling. | You would never find Zack at a
rave.

[C355 chiefly British teenagers: rave-up ‘'wild party'; 82: 'place where there is dan cing
to techno music and people are usually high; to go to a rave']

raver (n.) person who goes to raves | Slater is such a raver.
[S2: rave 'to go to a rave']
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i i ! ] ealin
raw (adj.) straightforward; graphic | Jimmy's lyrics are app g
ives them to you raw. _ ' .
l[’gg%{lfﬁa]::hg inhospitable’; U83 ‘great’; S: 'mcred.)b}y good,‘bo.l.d;:i:;:]‘tamed, 8
‘great. fantaséic; rough, brutally honest (seen as a positive characteris
real see be keeping it veal /be keepin' it real, represent the real -
i s
cals?, for reals? (q.) for real? really? are you serious? I'Sozﬁ‘ pzz;;;eida 3_;y
) 'jm,tesing" to mean " fienin'? Reals? | —Jeff got a new y
. g »
id $40,000 for it. —For reals? e .
{I{Je’:)é):aff)r r$eals?; §2: on the real 'it's true, honestly’: 83: for reals?]
ream (v.) treat unfairly : serew | The professor really reamed me.
{C356; U4, S] ‘ ‘ . -
regulate (v.) enforce rules; keep people in line | Last night a bunch f
residents were drinking, so I had to regulate. in tine |
gula i keep (someone) in Li
v.) enforce rules against (someone)z e
e Last;en(z?;lht( I)had to regulate on a bunch of residents who were drlr;ljmg
i ' in: k; idiot | You renob!
ng person who doesn't fit in : (?or o |3 b e
ren[grgm()&m)cea(?ﬂzy;sgir? reason plus knob; S: remo 'stupid person’ < boner spelle
backwards]

i i : i Bel Air Patrol guard,
fficial policeman: security guard, [
mn&:xg'a?élgl?%ome rfnt—a—cop gave us a hard time ot the movie theater

last night. ) ,
[C357: 'a uniformed security guard’]

i You better represent or
.) stand up for something or someone ] tter
repll":isg,?;;g(vtg have to clock you. | They were beating up Jim so I had to go

y !
ver there and represent! .
t[)SB: ‘to stand up for oneself or for a group one belongs to']

represent thereal (v.) be true to one's roots | Notorious B.IL.G. was known
and admired for representing the real. ' bt he didnt and
O et threw S;}L‘i‘?ﬁ;;iﬁt' e e sour neak, otheruwise 11 have
to pop you in the mout. | ’
e e Fa D e winted fo red.
l:ic(:as:):;'nlkee\:hi(‘i:n;:;anese—made car | An Acura Integra is the classic
ric:f'ao::lli;lte ?r]:;l ;;:az:;;:ag;ade motorcycle | The Honda Ninja is a classic
ﬁc(‘i:lx;:ilse (Zlclllj.;lijd:zzlou‘s | Jason thinks its ricoculous that he has to

work three nights in a row. _
[« ridigulous, with cock substituted for dick]
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sack chaser (n.) female interested
excessively interested in sex

sack chaser.
salad see toss (someone's) salad

sauce see weak sauce

sauced (adj.) drunk

| Yancy got arrested because he was driving on the
freeway sauced.

[C369: sauce 'liquor'; Sj

savage (adj.) really great, really impressive, really unusual
savage babe.

scam with (v.prep.) make out with | Slater scammed with Kelly ot the
party.
[C369 carnival: scam ‘swindle, confidence game, fraud’; (v); U96: 'to kiss rather
intensely or without any regard for feelings or emotions', U83: OTS (< gn the scam)
‘on the lookout'; U84: scam ‘someone of the opposite sex whom one is interested in',
U84, 87: scam 'to look for a person to pick up', U96: scam 'to kiss without regard for
feeling or emotions’, U8T: scam on 'to pick up on', U89: scam ‘to ogle the opposite sex';
S: scam 'to make out knowing that it is meaningless, to flirt', scam on 'to flirt; 82:
scam 'to look at attractive people; 'to make out with someone', scam on ‘to look at; to
come on to'; S3: scam 'to have sexual intercourse, make out', scam on 'to make sexual
advances to; to have sexual intercourse or make out with and then drop (someone)]

scandalous 1. (adj.) wrong | Hooking up with your friend's sister is
scandalous. | John cheated on the test and got an A - that was so
scandalous; 2. (adj.) promiscuous-looking | That outfit Jenny wore to
her interview was scandalous.
[U94: ‘chic', U96: 'bad [not good];

scattered (adj.) having too mu
T've got too many things goi

S3: ‘overly flirtatious; promiscuous']

ch going on : flustered | I'm so scattered,

ng on,

scene (n.) what is happening | Let's check out the scene at Jon's place.
[C370: 'one's particular preference, activity, etc.; S: scene 'plan, situation']

schiznic 1. (n.) stuff | I hate this schiznie, it's so boring; 2. (int.) darn |
—The meeting is at five o’ clock. —What time is it now? —Four fifty-five.
—Sehiznic!
Ipronounced like "shizz" (first sound as in ship, rhymes with fizz) plus nick; 83:
shiznit (2); shiznit originally used on In Living Color and Martin; see also be the
schiznic]

schmed (n.) cigarette | Can you hook me up with a schmed?
[pronounced like sh (as in ship) plus med; C371: shmeck, shmeck 'a taste, a bite' (<
Yiddish shmek))

school (v.) get the best of, do better than
dominate | Jim just schooled me on, guitar.
[S2: 'to beat (someone) at something'; S3: ‘to set (someone) straight; to beat (someone)
in a game'; see also new school, old school}

(in a competition or argument) :

108

in a male for his money; female who is
: female nympho | I told Jimmy not to
marry her. I knew she was a

| Sarah is a

’ I C()ll,ld

i ij had w bucks so

SChWag 1.(n low quahty marijuana l 1 only a. (] y; )

) ’f (l d')schwag' 2 (adj) 0 gOOd l 'his p(ll'ty 88 hwag, let's I

onty afjo ) & n 1 C ‘ et elt (()ut
P o i ship) plus wag; 01: (2); S3: (1); < swag 'sack,
{ ronounced like sh (first sound in ship) p Ul k
bundle' ?]

] ut the girls
(v.prt.) look closely at : check out | Johnnie lscoﬁaec(laoSituati (ﬁl 7
e e e '.u s while with Jenny; 2. (v.prt.) eva l(llaf‘ (o situnt
with the e ljttihe possibilities before we make ag.%l S; Z;l)]
%;721555 ‘égfrfa;ers fr black; U84; S: 'to evaluate, check out’; 52, 53:

score 1. (v. get acquire M de ler out of town, do you know where 1
4 Y h
qaler 1§ ol > )
can SC(OI()Q' some potﬁ, 2. (V.:)y have sex ‘ Joe scor ed last mght, 3 (mt. all
to succeed; to do the sex act w ith'; students: ‘to get’; U92: (8% 8, 82, 53: (3)]
[C873 '; sty get, (3); f ( )
. R 3 A .
score Wlth 1.(v have sex with (someone) l Joe scor ed with Jennifer 2. (v
make a B’Obf(l 1:nplessmn on (someone) l I scor ed wlth my p? OfESSO’

1 i all and
(v.) fight | Jimmy and John ran into each other in the m
serap (v. )
started scrapping.
fCa73l

2
cratch (n.) money | How much scratch do you have?
s .
[C373]

i i d to ; <fucke>, <rape>,
ew (v) treat badly, treat unfairly, do something ba '
T l .Vel' | Tt e o ! 1700s: ‘to do the sex act with or to’;
ooy ? ke advantage of, swindle, maltreat’, ir ; .k o e e A mislonds o
[0374.: to ta 'ea‘ U97: 'to take advantage of'; S; §2: 'to take g o e o do
hos o dec’?lv‘e ,SS' 't'() have sexual intercourse; to have sexua
sex with'; 83:
Qslizthing bad to'; see also get screwed}

i ing bad to : <fuck>,
er (v.prt.) treat badly, treat unfairly, do so;f)x::hmg
S rape di ok over | That professor screwed me OUeT.  sox act with or to';
e take tage of, swindle, maltreat', fr 1700s: "to do e e s
[C374: 'to tak.e a‘dvaz'aio taise advantage of’; S; 52: 'to take advz_mtagousé e 4o
o dec’i‘hv'e ’SI;'Q ‘t;) have sexual intercourse; to have sexual interc
have sex with'; 53:
something bad to']

the party :
1. (v.prt.) beat up, injure | He got screwed |u%eal:f§:zlly  parly ;
screw u]? - 2 (v.) do something wrong : <fuck UIt)liin He totel s |
<ﬂ{03 K’P 1,‘t ) do (something) wrong, mess (some g
?ps,cre'weé) up my schedule this quarter.
[C375: (2); Us4: (2); S: (2) 82: (2, 3)] . - negative way), .
ith (v.prep.) joke around with‘(espemall?f mt B e Just
T Va:qsticallsf to (someone) : mess with | Don't ge 3
sarc y
screwing with you.

serew-up (n.) person who does things wrong : <fuck-up> | He's such a
screw-up.
1 i ) feeling helpless, in a difficult position | I am so screwed, 1
SCI‘(;:Z’:S tl(uaod;"iila?; ongthe same day.
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<shoot the shit> (v.) talk j

. , chat | We ! ] j

stayed at my place and shot the'e shit.dldn ¢ do much last nigh. We Just
{C386; S32: shoot the wind 'to toalk non-stop’; §3]

shotgun (int.) I get to sit in the front
fhotgun | Every time we leqve ¢
Shotgun.” | Trent beat me to th
§ One can call shotgun only when the
[C359 teenagers: ride shotgun; S; 82; §

passenger's seat (in a car) : I'v

he mall I make sure I'm the first toecag;;t
e car and said, “Shotgun — no bean.” ’
car is in sight and when one is outdoors. .

3: shotgun, shotty, shotty-gotty]

shroom 1. (n.) psychedelic mushroom : cap | Have you ever bought

shrooms?; 2. (v.) tak i
Shroome ake psychedelic mushrooms | Dan is always

[82; < mughreom)
shut (one's) face, shut (one's
told her to shut her hole.

[L347: cake-hole 'the mouth' (1
st one's oo (1943), shut your cake-hole (1979); S3: shut one's cakehole,

) hole (v.) shut up, be quiet | Shut your face! | I

sick . .

eve5;g‘gt)iyef::;};net;lj:ﬁ:ih;%1 n!d %’h(ej conce:i't last night was really sick

. Y | ad a good time, ince

[%;é gefr; L{);SS ?Z.Ck'/ | That's sick! That back-pack is SIO g:)};?/t dunk by Vince

o gms;)f. g;ue?som:, mol:b!id, mentally unhealthy’; U97 9'9' ‘great'; S: 'bad

i, e . ntall | ; U9, 99: BT .

Giogasting veoaii o unbelievable; disgusting, gross'; 83 'good, impressive;

sid j 1

eways (adj.) drunk | Fred was sideways last night at the party.

simp h(adj.) annoying person who doesn't fit in: dork, idiot
[;3 902 {fll on his butt running to class today. '
leso. I.early. 1900s 'simpleton, stupid person’; 8: 'fool, imbecile’; 83: 'idi
ing"; < simpleton, perhaps influenced by wimp] ' e S ok,
sin (i ; it!;
n (int.) ouch!; darn it!; whoops! (used by some Christian students)

sinner (int.) you got me!; darn you!: '
(used by s ot mel; darn gent.,s)watch your step (don't bump into me)!

sit on it i
and rotate (int., used as a response to someone who makes an

obscene gesture with his middl
0 e fin — ]
flipped you off? —I told him to sit on %f Iz;)ncli rot‘;Vt}ZIt did you do when Don

sixer (n.) six-pack of beer
[S; 83

| Jack is a simp

| We went and bought a sixer of cheap beer.

6-pack (n.)set of toned i
. abdominal muscles (e i i
C speciall
[P;lzt-t l.vorks out every day to maintain his 6‘-pc?ck. ¥ six of them) | Brad
2% six-pack, six-packs; 53: six-pack; see also 8-pack, 4-pack, 2-pack]
skank (n.) fel?ale who looks as if she s
provocatively (derog.) | Jennifer
videos she does. ! fer acts
[C392 black: 'an unattractive woman
lsexually promiscuous’; S: 1
promiscuous person, usually

le_eps around, female who dresses
like such a skank in those music

a malodorous woman'; U01: 'girl who seems

‘cheap looking, ugl i
: ) y girl; good lookin, irl"; :
a female'; 83: 'promiscuous female') g iy S

112

<skank-ass ho> (n.) female who sleeps around and is not nice (derog.) :
cum-guzzling gutter slut | Theresa has only one friend because she is
known as a skank-ass ho.

skanky (adj.) revealing, contributing to a promiscuous look (of a female's
clothing) : slutty | April sure wears skanky clothes.
[C392 teenagers fr black: ‘nasty, repellent’; UOL: 'sexually promiscuous seeming'’;
1U83: stanky 'cute, promiscuous'; UB7: stanky 'revolting'; S: 'cheap looking, ugly;
good looking', stank 'ugly'; 82: repulsive, disgusting, sleazy’; S3: 'promiscuocus’]

skid marks, skids (n.) trails of fecal matter (in a toilet, on underwear, etc.)
| Someone left skid marks in the toilet. | Sick! You always leave skids in
the toilet.

slacker (n.) lazy, incompetent person | All the folks that work at

Blockbuster are slackers.
[S2: slack 'to work less hard than usual’, slacker ‘one who slacks'; 83: 'person who

isn't fulfilling his or her duties or adhering to social standards']

slam (v.) lower (one's vehicle) | He slammed his truck.
182

slammed (adj.) lowered (of a car) | He's got a slammed truck. | That car is
slammed.

slamming / slammin' (adj.) trendy, good, impressive : cool | That car Jim
bought is slammin'.
[S2: slammin' 'very good'; 83: 'very exciting']

slap skins 1. (v.) slap ones' hands together as a greeting | When Jimmy
came to the door we slapped skins and went inside; 2. (v.) have sex |
Jimmy and Jenny are probably slapping skins upstairs.
[S2: slap the salami 'to masturbate'; 33: slap it 'to masturbate (of a male)]

sleaze (n.) perverted person; sexually loose person; unprincipled person;
unmannerly person | Tim’s dad is such a sleaze. 1 really feel sorry for

his mom.
[C395 esp teenagers and students: despicable person; to be sexually promiscuous and

disreputable’; S2: 'promiscuous or immoral person']

sleazy (adj.) perverted; sexually loose; unprincipled; unmannerly | He's so

sleazy — I saw him cheating on that test.
[C395: 'disgusting, filthy, nasty’; 52 ‘having low moral standards; portraying or
suggesting low moral standards']
slick 1. (adj.) good, nice, impressive (of a car, for example) : clean | That
car is slickl; 2. (addr. used to a male) | Hey, slick, how is it going?; 3.
(addr. used to a male or female who has done something wrong) | You
Jjust talked to Janna with your fly down? Nice move, slick.
[C395 fr early 1600s: (1); 82: 'shrewd, cunning, deceitful, manipulating'; S3: 'smooth']
slip (someone) the tongue (v.) initiate a French kiss with (someone) when he
or she was expecting only a peck | Jenny told all her friends that Jimmy
slipped her the tongue.
{S: slip (someone) the hot beef injection have sex with (someone)']

sloshed (adj.) extremely drunk | I got sloshed af the party last night.

113




q1t

{zs '8l
-Cpand ay1 wof yonq SuIiod 1a3fv YInow sy

w1 poo/ Jo a0a1d 1s.41f ay3 and 2y Jayfp Surmads spm Luusg | qruroa (-a) mods
[PFEds > ‘g8 3S (7) i§ LATiEonuRy J08sl 0%,

no zeds ¢ uo1OBAL DIPURY], (€81 ¢ uosaod pidngs 10 e3uenss, :s096T Y stefeusay dsa £,0¥0]
-§urddoys o7 sawrod 1

uaym znds v Yons s1 4ags1s ojHl] SIH | uoszed premyme A[[e10s ‘uosaad
pojrxe A[19A0 J0 aanjoraedLy (u) 1 ‘zods juo( | panoxe 308 (A) T zeds
1eg ‘g8 ueds Tamoys “Yueds :g]
yaam v NMm}
Layuow ayy syunds £30p | (efewx ® jo) ajeqInysew ('A) Koyuowt 9y yureds
Piueds remoys ‘queds :g]
‘g oyl J10 71 syunds af | (oreur e Jo) ejeqinisewt (‘A) I yueds
no paoeds aq ‘pooeds ag 598 peoeds
‘g U0 jno $29pds
wow fw uaym 31 puvis Jumd | | o3 uorpueye Led jou (dead's) uono aoeds
{eg ‘78 ‘S 493etrdoaddeut 10 ppo Burpe, yno poeoeds ‘peseds 1gg[) ‘srFBU00] 20j28)]
‘s§D72 YLLK U 3110 PaIDds | | o auoz : uonuane £ed qou (A) no soeds
{pse0 aoeds :7g ‘osed soeds ‘j9ped
souds :g ‘esed oouds :gp() ‘jeped ededs ‘goeds pg) fuosied JLIIUEIVD 10 PEW, 9OFD]
‘sapw.L8 pood 5198 ays ymnq PPHI 200ds agapduios 0 ay1] 519D K]13)
| sSurpunolans 191 I0 STY JO SIBMEUN SOB OYM uosxed ('u) jOpEO
(991070 PU09S JO ANISIDATTY] 19) [BAIUS0) YINOS JO LYSIIATU() 395 [BXUS) N0
[, [nyyuesax ‘pesdn fpeq ‘gyeUnirolum, :gg]
wry ypm dn 2404Q puaiyfjasd
§1Yy @8mMwI2q JN0S 8 3f | aomnq : pes ‘pejutoddestp ‘pewt (‘fpe) amos
[Buryjou-10§-pood ‘ssaesn, gg ¢ Jurgjou-10§-pood ‘ssaesn, :96]
‘K408 SDM ULLAIPIWL JDY] U0 21098 Lo | ‘smo.ryjaa.f Suijooys
w Kuios os s boyg | edopdpnq Litos D yons 2.4,M0% | peq (fpe) Auos
ja07 Kt pagqnjs [ jaLoym o Jo uog | 11ys ‘uwnep (‘3Ur) <SIO0YM B JO WOS>
(99104 PUOISE JO AJISIBATU() J8) SUBISEONE]) A[P108 Jo Aysanarury 908 APIOS
< Q'S 9q> 998 < T OS>
[e1wi01[E) wayqymog > 'g§ [00) o8 8]
pos ut «oyndod gsowt st oIS doy | erurojife) wasyinog (‘u) 180§
[s]
‘uoyeuc)ur Susy sey Yorgm ‘(uonisod swes oy Ul nIdo Aew

UoTYM) 05 JUIIDTPLIIUOD ST) 0} JSLIIUCD UL UO[BUOJUL Suryrey sey os sty -eseayd qIoA

® UTYHM SIN000 UAYO PUE GISA B AjIpoul ues os Buels ‘08 ysyBug piepuels oquuf §
‘pamalds

aq o7 Suiof os asw nox | 48y wy3 Suneaf os wmw [ | A[[e21 (apy) 08
100%01

por

i418

Aw uo nd 3snf sw 1] ‘opmutw v ul adsyz aq q3,] | sieyeaus (':)qngesaus

[A os[e 995 !gg))
payayous afy | ApuiBaa (8,912Way ®) 9yeY (*A) paeo-A (s,a[utq;l:;‘):} l;[l;;{!aus
YouUs v Yons auw nok ‘ruvap | ("8oaep) Yo3lq ‘e[eursy (‘u) <yojeus>

o¥eus paks-ouo oy yourd sas exeus
[Pl1qetisep ‘aoty, :gg {2410v1R ‘Burseo(d ‘quorjeoxs, 80081 9181 Y 00¥D)
. SAIPDY YT Y31M YJ00WS 08 S1 Y SYUIY] 3
F[)up;e){‘;g d[‘[:m; m[r:dod (‘fpe) 'g ‘ygoows s1 £nF wy g | (alt«zl.{l eixo)qui{;geg;}g
US UL ‘pessalp-[[9m ‘USABYS-URS[D ‘Imo-uwapd (lpw) [ qjoous
[Larjows noA o yeqm / ; Supjows nok aae '
) é T JeYM 0S[B 998 |
Fuiyows s,py | Suryows s, ayg | sandeaye (‘[pe) urowrs [/gﬁmflsgws
‘payowus
oY1 u1 Furkn] woosyvq ayz ur afaq puno/ 1 | s8nap uo Y3y l()'f?)e) pg;[l(z)ms
b . [? € o :
o axoms..gg ;n[o; B oYows ‘imoq B o¥ows 1§ Buen(uiem, oyows :s[:nz;}!{;:xm:sggos]
61 3y osnmong 3231;112 oglz‘;:zvga';o)fay;c%d v yons saf 310 Eug?{dws s&nmyn
' §905 «2aau sawnp | j10d Aup aav
op ‘o Fupyows ayny gaaf 1 | euen{iew axows ('A)I(fn ayowrs ‘qnz g;f)ws
§,8ufD g}ogouamﬁas 2017 YSIN Avp.aning pue sraou oy 4q pazreindod ‘uoseq “61[587 Jsg}
oottosa s :q ;;a;]aws.ay 251M1033q Yavod sty pry atuuyop | Aqiesu am[od Jo
Y3} 98Ues ("A) TOORY JO J0[ ¥ jfows ‘wooeq suros [[ows ‘uo:ieq [Pws

‘Kpand s, Kanpyr 10 JySru 1svy paysows 0s jo8 1 | yunap L1 [(S?pg7 !iwgggscguxs

WO umop spovus oy ynd ‘amop yowws oy nd sos nmor; Hoews

joeurs yje} 99s yoevws

[sepniyse a0 sotaeyaq snon:
< 1 1 q osyuoad Surysefdns,
2in soynp 12‘1;52 T())sls:Bn;z s.si'la;f ;Z[IJ | :(Cj;;nés Icos a4n £ayy asnnaq sazn11zst)zJS(]i
{ ajdoad Ajuo sy | ool s [
> nonoIsIux
03 Bunngiiuos  ‘Bunjooq snonasturoxd fsnono'su}xo}d ('fpe)' Ol‘fl:(;j:m[s

' ) [ys x033nd Furjzznd-wno ospe oos d :

‘€S 'Pq 1ydtu eys juyy worsseadurs 9y} 80413 oym euo a0 ['aluma‘;uoss:znos;‘:;jém?g]'

! (‘8oaap) Lparyesosoad sessox e
11820AC P 0ysm areuref ‘puncae sdsajs ays J1 §
oym s[pwiey ("U) g YoEY : (‘Boaep) punoiw sdes[s oym Iuosla{ra&;' ('fx)s'}ltoor}nls
sndwmd uo suaypm
‘osor;l dz;xla:; Zéagfl Ka.;nmaq §§D73 07 2w svm [ | sKemyjem gut)[%?ésefg::é
I03 axe oY) aroym mouy 3,uop jeyy ordoad ('ﬁ) SI[eMMO]S

. ‘7704 umnok
1504 007 Burarip a4, nok Lurunp | umop mogs ‘UMOp e ( 'qut)”[[o.t :nﬂ{:lfoﬁols

[€S 2S 'S ‘601 1468D)




splif (n.) tobacco and marijuana

a coffee house in Amsterd
smoke.

[rhymes with cliff; C409: spliff 'marijuana cigarette’; S3: spliff]

split (v.) leave | T've 3
got class in 10 mi ! ]
[C409 fr 1950s black mausicians; U83, 84; 7;123"1“‘93; floe got to Spht

rolled together into a ci
] garette | I went i
am and had a splif, now that is alll I like t:))

Spoiled . : R
poi see University of Spoiled Children (at University of Second Choice)

rt
spo(son:ét(hvi'r)l WFa.r | Look at those new shoes she's sporting!;
(som, 'g for slomeone) | Can you sport me some tickets? &
. 'to wear; to give'; 83: 'to lend (money) to; to wear'] o
spot (v.) lend (mone
home.
[C409: 'to give, but with the i
: . A suggestion of a loan'; :
also blow the spot, hit the spot, shake the s:ot;)an e

sprung see be sprung on

2. (v.) get

y) to | Can you spot me & bucks? I left my wallet at

'to pay (a friend's) bill’; S3; see

squirts see have the squirts
stack paper (v.) make al
. ot of mone ! 1 7
years, and he's really stacking pi]!efe ® been warking at that Job for two
stacked see be stacked

stairway to h i i
s y eaven (n.) line of hair from the navel to the pubic area : happy

[< the Neil Sedaka song "Stairway to Heaven"]

stallion (n.) attractive
. male : stud | M !
tho sy Bttracti : mmm! Mmmm! Mmmm! Look
tha atlion standing over there with that ugly girl. o
ste[%2 (V;‘)a apf]f)roach, come closer | Don't step
: step off 'stop botheri ' '
. P ering me’; see also get (one's) step on, get o stepping / get b

step to (v.prep.) a
. .} approach (som i !
[U94: 'to move forward to confront“]30ne> agressively | Don’t step to me.

stick see cancer stick

sticky green (n.) high i ij
. quality marijuana | Dave" ingi 1
o o b .l ave's bringing the sticky gr
Lo the | gregnsg wat pot was the bomb, it was the sticky green. v green
stiffy (n.) erection : boner,

and Leonard got ;
an got a stiffy.

stoked (adj.) excited; ha
. rpy | I was
[C417 teenagers; U83 ‘:embarrass'ed‘, 84, 87‘?%;%({2 69(; l;icg’lll-sse- é.‘fostﬂlan A on the test.
stoned (adj.) high on drugs ie e
smoked way too much pot.

[ S or liquor : 'drunk; under the
C418 fr 19403 cool talk: 'intoxicated with narcotic 1 UsB4: 'd k
influence of dr ugs’; S: drunk, under the influence of dr ugs S2: ‘high

f H : hig on

woody | Some girl with big breasts walked by

| Last night Johnnie was very stoned, he
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marijuana’; §3: 'under the influence of marijuana’l

stoner (n.) person who does a lot of drugs, especially marijuana | The
stoners hotboxed their van last night in the parking lot.
[C418: 'intoxicated or stuporous person’; S; 82; S3]

straight (adv.) completely, blatantly, really | He straight beat you up! | He

straight called you stupid!
{C418: 'truthfully and directly’; 52 ‘very, completely; doing all right'; 83: ‘okay,

fine'; see also damn straight]
straight up 1. (int.) the game can be won by one point, not two (in
basketball) | —How do you want to play? —Straight up; 2. (adv.)
completely, blatantly, really | He's straight up loc — he gunned down
someone in the street. | That is straight up whack, man.
§ 1 is usually said when the game is already under way.
[C419: straight-up 'honest, upright'; 83: 'tell me the truth’; see also play straight up]
straight up balls (adv.) courageously | I straight up balls asked her to the
prom.
{see also be straight]
strapped see be strapped
stress 1. (v.) be anxious | Don't stress over that test, dude; 2. (v.) make

(someone) anxious | That test is stressing him.
[S: 'to worry a lot, get nervous'; S2: 'to be under pressure, to act as if one is under

pressure’; S3: 'to get worried']

stressed out (adj.) very anxious, very worried | He was stressed out
because he had four finals in two days.
[U90: stressed out 'psychologically fatigued, worried’]

strike 1. (v.) drive (a vehicle) | We're going to strike Jon's car; 2. (v.) go |
Let's strike. | John's gonna strike over there.

stroke the goat (v.) masturbate (of a male) | Getting a blow Jjob is definitely
preferred over stroaking the goat.
[C420: stroke; S: stroke; S3: stroke, stroke it]

stroke the pole, stroke (one's) pale (v.) masturbate (of a male) | James’s
favorite thing to do after school is to buy a dirty magazine and stroke the

pole.
[C420: stroke; S: stroke; S3: stroke, stroke it}

stud 1. (n.) attractive male : stallion | Noah is such a stud. He must have a
model for a girlfriend; 2. (n.) person who excels at something:

especially, good athlete

(C421: ‘attractive man'; U89: 'guy who is good-looking and is perfect in everything';
U90: 'strong, courageous person’; U92: lady's man’; S: 'person who has done
something outstanding; conceited person’; S2; §3]

stuff see 'm stuff
style see doggy style, freestyle
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[< true dat)

team see play for the oth
e e Pl e other team, <play for the wrong team>, take one for

tear ¥ ¥ i
ye?tg,-j;y'glt(g pe‘:foxm exceedingly well on | Jon tore up his math final
argument’) : ;io n}‘n .)tget the bt?st of, do better than (in a competitiorina
e m.ne wgu;laa; IIIJthr)LntZ pl(?l. again.st David because he tears n? :
Flo ot sone e e play. | re Jim up in basketball the other day; |

[S2: (1); see also tore up, torn up]

tease the seal (v.) masturbate (
' . of
figured he should stop teasing té;ufn saelcfl).

that see be all that, hit that, tap that

| After Bobby turned sixteen he

the Basement (n.) the botto
. m fl ¥
[81: the Dungeon; S2: the Dungeon]Dor of Dykstra Hall

the bird, the bi i
 bixd r’x . a(; l;lgw;ic}; . e(r;.(zs :Illlfe)rril%i;ic finger h(in expressions referring to
_ ' ave j 3
[C27: the bird; L163, 166: bird, birdie (19665);IS6:g1've (sigzgséfilf:gﬁ‘g]er the blrdy.

the boys (n.) the testicles
[see also the girls]

the crip (n.) very good marijuana : the kind | That weed is the crip

the Dyke (n.) Dykstra H k
pe Qy_k_};tra] a Hall | Let's meet at the Dyke at 8:00 p.m.

the (n,) from hell (adj.) a reall i
midterm from hell, I Iicnou)s}k;:;g;z;l (;;‘I‘lble, e,
forgot I had a paper due, I had a pop .
then I got q flat tire on my way home ?
[U90: from Hell 'bad, incovenient difficult;'
52: from Hell 'of the worst kind'] ' '

the girls (n.) the breasts : the twins
a woman.
[see also the hoys]

the hood (n.) South Cent:
. ral L
hood anymore. s Angeles
the kind (n.) very
the kind.
[C246 teenagers: 'excellent, superior'; 8: the kind, da kine 'the best’; see also ki d]
° H 1m
the(fi{gggrl’l‘raﬂr l(lx;.)d)the trail between Saxt
y unlighte The )
not so scary any mor(-'!. Y finally put aht
the Ilj'ocAzk. (n.) the basketball | Pass me the rock
[U94: give up the rock 'to pass the ball (in bﬂsketball)], U9s)
the schiznic see be the schiznic

, m.) | I just tool th
I.Ill)e had the day from hell, ;
uiz in my math discussion and

S: from hell 'of an extremely bad type";

| The girls must be my favorite part of

| No one every goes down to the

good marijuana | We smoked the kind. | That pot was

on and Suites and Gayl
yle
s along the Rape Trail so it'.z

the Sev (n.) 7-11 (convenience store) | Molly wants to pick up some smokes
at the Sev.

«the shit> see <be the shit>
the twins (n.) the breasts : the girls
thing see do the wild thing

think (one) is hot shit (v.) think one is popular, think one is cool | Jim
thinks he’s hot shit with his Beemer.

thrashed 1. (adj.) ruined, broken, messed up : trashed | My place got
totally thrashed last night; 2. (adj.) drunk; high on drugs : trashed
[U84, 87, 90: ‘worn out, ruined’; S: ‘worn out; drunk'; S2; S3: 'drunk’]

threads (n.) clothing | I just bought some new threads today.
{C436 fr 1930s jive talk; 53]

865 see 24-7-365

throat see deep throat

throw a bare ass (v.) pull down one's pants and expose one's bare buttocks
as an insult | Jack threw a bare ass at the car next to us on the freeway.
[U90: b.a.; S: B.A, hang a BA]

throw down 1. (v. prt.) drink quickly | Let's go throw down some 40s; 2. (v.)
fight | You got a problem; let's throw down,
[CA37: ‘to threaten or challenge', esp teenagers: ‘to challenge a rival break dancer by
performing a particularly difficult feat or gyration'; S: 'to instigate something, say
something critical or provocative, fight'; S2: 'to do very wel}; to fight'; S3: (2), 'to put
(something) out, put (something) down'l

tight (adj.) really good, really unusual, really impressive, really good
looking : clean | That car is tight. | That's a tight car, I wish I had one.
| That class is tight. | She's tight.
[C438: 'close, sympathetic’; U97, 98, 99, 01; UB4: 'insensitive, not nice; very toned
physically'; S:‘'mean, nasty, strict; close; good-looking; very toned physically’; S52:
‘close, intimate'l

tightie whities (n.) briefs (male's underwear) : butt-huggers | The bully

picked Timmy up by his tightie whities.
[pronounced like tight + E's, white +E's; S3: tidy whities (perhaps < the similar sound
of Tidy Dydies, a diaper service); now thought to be < tight+ies]

tigo biddies (n.) big breasts | I was playing with her tigo biddies.
[pronounced like “tiggo" (rthymes with big + O] plus "biddies" (thymes with kiddies);

spoonerism < big ol' titties]

time see big time

tipsy (adj.) a little drunk | Helen had two beers and she was already tipsy.

<tits> (adj.) good, unique, stylish | Your shoes look tits. | That food was
tits.

o the curb (adj.) cool, awesome | I saw a great movie last night. It was to
the curb!
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(v); S3: trip, trip out 'to go crazy, be surprised']
true see be true to the game
trunk see have junk in the trunk

tunes (n.) songs, music | Hey, let's turn on some tunes.
183]

turn trigks (v.) have a Iot of sex | Jenny has been turning tricks with
Melvin lately. She needs to slow down.
[C448: turn a trick 'to do the sex act for profit']

turtle head (n.) piece of fecal matter | There's a turtle head the size of a
donkey in the toilet! What did you eat, John?
[< Austin Powers 2; see have a turtle head poking / have a turtle head pokin|

tweak (v.} take amphetamines or methamphetamines | Jack has lost a lot
of weight from tweaking so much.
{U90: be doing tweak, be tweaking 'to be taking crystal or speed’, U90: "to hurt,
damage’; S: 'to hurt, damage; to freak out’; S2: ‘to hurt, injure (a part of one's body),
tweaked 'tired'; 83: 'to take an illegal stimulant, such as methamphetamine or
cocaine, to be under the influence of an illegal stimulant; to overreact, go crazy'l

tweaker (n.) person on amphetamines | Johnnie is such a tweaker.
[83: 'person who uses illegal stimulants']

twelver (n) twelve pack of beer | I bought the cheapest twelver they had
[s3]

24-7 (adv.) 24 hours a day, seven days a week, all the time | She studies 24-
7.

[pronounced twenty-four-seven; U89, 97; 8; 82; S8; <24 hours a day, 7 days a week]

247385 (adv.) 24 hours a day, seven days a week, 365 days a year, all the
time | She studies 24-7-365.

[pronounced twenty-four-seven-three-sixty-five; < 24 hours a day, 7 days a week, 365
days a year]

<twinkie> (n.) Asian who acts like a Caucasian : <banana> | —Ask Ching
if he wants to be in the cultural show. —He won’t be in the show, he’s a
twinkie.
[S2; 83}

twinkie (n.)fat female | Hey, Dave, that twinkie over there is looking at you

twisted 1. (adj.) high on drugs | Jessica was twisted at the party last
weekend,; 2. (adj.) weird, unusual | That was totally twisted movie.
[C450: 'very much intoxicated with narcotics’; S: ‘weird, crazy, funny; drunk', 83:
'strnge, crazy, weird']

two-cent whore (n.) female who looks sexually promiscuous (derog.) | I'm
sure Jill's dad is really proud of Tammy letting her leave the house in
that short skirt looking like a two-cent whore.

2-pack (n.) set of the upper two well toned abdominal muscles | Bill was
thrilled when he lifted his shirt after working out and saw a 2-pack.
[see also 8-pack, 4-pack, 6-pack]

U. seebusta U.
U.-ie see bust a U.-ie

undermind (v.) undermine | I got underminded. | It's always possible to
undermind the system.

unit (n.) (a male's) genitals | She kicked my unit by accident.
{82: unitage 'penis’; S3: 'penis']
University of Caucasians Lost among Asians (n.) University of California

at Los Angeles, U.C.L.A.
[reverse alphabetism, < U. C. L. A.]

University of Second Choice, University of Solely Caucasians, University of
South Central, University of Spoiled Children, University of Sucking
Cock (n.) University of Southern California, U.S.C.

[U: University of Scholastic Compromise, University of Scholastic Cripples,
University of Second Choice, University of Something Crazy, University of Spoiled
Children, University of Spoiled Condoms, University Second Class; $2: University of
Second Choice, University of South Central, University of Spoiled Children, University
of Stupid Chicks, University of Stupid Cunts, University of the Scholastically
Challenged, Uncomprehensively Stupid Chicks; S3: University of Spoiled Children,
University of Stupid Children, University of Second Choice; reverse alphabetism < UJ.

S8 G
up see whatup?

v

V. (n.) virgin | Are you a V.?
[83; < yirgin; see also snatch (a female's) V-card]

van see if the van is a-rockin', don't come a-knockin'

vamp 1. (v.) go |We're going to vamp to the store; 2. (n.) person dressed all
in black, with a pale face (often achieved with powder) and black nail
polish, and (for females) dark eye makeup and lipstick (like a gothic)
who files down his or her teeth and tries to look like a vampire
[< vampire]

V-card see snatch (a female's) V-card

veg (v.) not do anything; not engage in any mental or physical activity |
After studying for weeks I just wanted to veg. | We're just veggin'.
[pronounced like "vedge", like the first syllable of vegetable; C455 college students:
veg 'to relax luxuriously and do nothing'; U83: vegged 'under the influence of drugs,
alcohol, ete.; daydreaming'; S: veg 'to do nothing, to be in a trance-like state’; 82; 83; <
vegetate]

vibe (n.)feeling | I walked into the interview and I got a really serious vibe.
| That place has o strange vibe,
[rhymes with tribe; C456 esp 1960s counterculture: vibes 'what emanates from or
inheres in a person, situation, place, etc., and is sensed'; U84: 'give a hard time, make
fun of, disturb’; 82: 'to treat with a bad attitude'; 83; < vibration}
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wig out (v.) go crazy, be anxious, get mad | Stop wiggin' out over that test!
| That postal worker wigged out in frustration.
[C468 1950s cool talk fr musicians: 'to become mentally unbalanced, lose one's sanity’;
U84, 90; 8:' to freak out, to be nervous, perplexed’; S2: 'to act weird; to go crazy'; S3: wig
wig out 'to go crazy, to overreact']

wigged out (adj.) high on drugs | Hank was so wigged out that he was in
the backyard talking to the plants.

<wigger> (n.) white person who tries to act like a black person (derog.) | A
lot of people accuse Eminem of being a wigger.
[88; < white +nigger]

wigging / wiggin' (adj.) high on drugs | Paul was really wiggin' after he
finished smoking five joints.

wild thing see do the wild thing

willy (n.) penis | James thought he was funny flashing his willy in front of
a group of giris.

wipe see asswipe

wired (adj.) hyper, high on caffeine | I can’t drink coffee or I'll get wired.
[C470: 'intoxicated by narcotics; eagerly excited, overstimulated; anxious, nervous';
U90: 'high-strung or nervous due to caffeine; tired'; S: 'high on caffeine, cocaine, or
crystal methamphetamine; hyper (especially from lack of sleep); happy, excited;
prepared’; 82: ‘hyper, full of nervous energy’; $3: jittery, nervous')

woody (n.) erection : boner, stiffy | After watching dirty movies for an hour
Sam walked out of the room with a woody.
[S3; see also morning wood)

work (v.) play well against (someone), do better than (someone) (in a
competition) | I was working him all day.
[C473: work over 'to beat'; U92: get worked ‘do poorly (on an exam); S: 'to heat badly
(in a game); to beat up; to do well on'; S2: 'to beat (in a game); S3: 'to beat’; see also get
worked]

Wowie see Maui Wowie

wrecked 1. (adj.) drunk | I had far too many beers last night. I was so
wrecked!; 2. (adj.) beaten up | He got wrecked in the boxing ring.

[C474 narcotics: 'intoxicated with or addicted to narcotics']

wrong (adj.) terrible, not nice, unpleasant (of an action) : low | That was so
wrong of him to give us that homework over Christmas. | My dad's
making me unclog the toilet — this is so wrong.
[S: sick and wrong ‘horrible, disgusting, unthinkable'; S3: 'not good, not cool’; see
also <play for the wrong team>]

wuss (n.) coward, timid person : <bitch>, girl, <pussy> | Hey, let's play
flag football because Vince doesn’t wanna play tackle. He’s such a wuss.
[C475 teenagers: 'weak person'; S: wuss, wussy; S3: 'weakling, coward']
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X
X. (n.) ecstacy (designer drug) : E. | After doing X. all night, Johnnie
crashed.
[S2; 83)
y

yadda yadda yadda and so on, and so on, blah blah blah | I was talking to
my friend on the phone and she was all upset about this guy, yadda
yadda yadda. I just wanted to calm her down.
[C479: yack-yack-yack 'talk, esp idle and empty chatter’; U01; S3]

yak (v.) vomit | When we got him home, we gave Ernest some bread to eat
s0 he wouldn't yak.
[S; 82; 83: yack]

yan_k (one's) chain (v.) masturbate (of a male) | As a study break Loui goes
in the bathroom and yanks his chain.

yeah see hells yeah, hell yeah

yo man, dude (addr., used at the end of an utterance by males to males) |

That's eool, yo. | What up, yo? | The fuck's your problem, yo?
[S: ‘wait, hey, hi’; 83: (greeting)]

yoink (v)) steal | Timmy felt bad after he yoinked some money from his
roommate’s wallet.

yoked (adj.) having big muscles | Every time I go to the gym and see all the
weight lifters I wish I was yoked.,
[S; S2; 83]

you know it (int.) that’s right (usually said with pride) | —Did you just ace
your O-chem exam? —You know it/

your mom, your mother (int. used as a response to an insult from a friend)
: <fuck your mom> | —Dude, what's up with your new do? —Your
morm/!

1U87; 83; < a longer ritual insult like your mom wears.../is.... /would...; see also
<fuck your mom>]

Z

Z. (n) ounce | —Did you get the stuff? —Yeah, I got a Z.
[<0z.}

zipple (n.)nipple | That hurt - you twisted my zipple.

zone see be in the zone

zone out (v.) not pay attention | Ireally zoned out when she started talking
about transitive verbs.

[C485: zone out 't omit from consciousness, shut out of the mind'; U90: zone out 'enter a
detached, dreamlike, but working state of consciousness, usually while high'; 8: 'to
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